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Please refer to the last page of this manual for the full list of IKEA 
appointed After Sales Service Provider and relative national phone 
numbers.
The electronic user manual is available at www.ikea.com.

繁中
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Safety information

•	 This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their 
safety.

•	 Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

•	 If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 WARNING: Ensure that the appliance is 
switched off before replacing the lamp to 
avoid the possibility of electric shock.

•	 WARNING: Accessible parts may 
become hot during use. Young children 
should be kept away.

•	 Steam cleaner is not to be used.
•	 Surface of a storage drawer can get hot.
•	 During use the appliance becomes hot. 

Care should be taken to avoid touching 
heating elements inside the oven.

•	 Only use the temperature probe 
recommended for this oven. (Applicable 
to ovens provided with a facility to use a 
temperature-sensing probe)

•	 The appliance must not be installed 
behind a decorative door in order to avoid 
overheating.

•	 WARNING: Liquids and other foods 
must not be heated in sealed containers 
since they are liable to explode.

•	 Please use the product in a well-ventilated 
environment.

•	 An all-pole disconnection means must 
be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules.

•	 Do not use harsh abrasive cleaners or 
sharp metal scrapers to clean the oven 
door glass since they can scratch the 
surface, which may result in shattering of 
the glass.

•	 The appliance is not intended to be 
operated by means of an external timer or 
a separate remote control system.

•	 Do not touch the oven with wet or damp 
hands or feet.

•	 Oven door should not be opened often 
during the cooking period.

•	 When the door or drawer of oven is open 
do not leave anything on it, or you may 
unbalance your appliance or break the 
door.

•	 If you will not use the appliance for a long 
time, unplug it.

•	 When unpacking the oven, please make 
sure the machine is intact. If the machine 
is damaged, do not use it and contact 
after-sales service.

•	 Please keep plastic bags, polystyrene, nails 
and other packaging materials out of the 
reach of children, because these materials 
are harmful to children.

•	 When the oven is powered on for the first 
time, it may produce a pungent smell or 
smoke. This is because the anti-rust oil 
of the electric heating tube of the oven is 
heated and evaporated for the first time. 

Safety information�������������������������������������������� 5
Important installation Instructions������������������7
Product overview���������������������������������������������� 8
Using the accessories��������������������������������������� 8
Control panel����������������������������������������������������� 9
How to use: Mechanical child lock������������������ 9
First use������������������������������������������������������������� 11
Operation����������������������������������������������������������12

How to use the steam clean function������������14
Energy-saving tips�������������������������������������������14
Care and cleaning��������������������������������������������15
Troubleshooting�����������������������������������������������18
Environmental concerns���������������������������������18
Technical specifications�����������������������������������19
Energy efficiency data�������������������������������������19
IKEA guarantee������������������������������������������������ 20



ENGLISH 6

This is a normal phenomenon. If it does 
happen, just wait for the smell to dissipate 
before putting the food in the oven. It is 
recommended to use it for the first time 
in an open place or in the kitchen with the 
hood turned on for 0.5-1 hour.

•	 If the oven is damaged or malfunctioning, 
cut off the power supply and do not touch 
it, and contact relevant professionals for 
repair or recycling in time.

•	 Permanent magnets are used in the 
control panel or in the control elements. 
They may affect electronic implants, e.g. 
heart pacemakers or insulin pumps. 
Wearers of electronic implants must stay 
at least 10 cm away from the control 
panel.

•	 Do not make any modifications to the 
appliance.

Risk of electric shock!
•	 Do not plug in the appliance until 

installation is complete. If the appliance 
is damaged, disconnect the power supply 
immediately.

•	 To avoid a hazard, parts must be repaired 
or replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons.

•	 Use of damaged or defective appliances is 
prohibited.

•	 Do not use high-pressure cleaners or 
steam cleaners to avoid electric shock.

Risk of fire!
•	 Do not store items in the cavity.
•	 If there is an open flame or smoke in the 

chamber, keep the oven door closed, then 
unplug the oven or turn off the circuit 
breaker in the fuse box.

•	 Do not put flammable or combustible 
items such as paper scraps and 
wood chips into the oven under any 
circumstance.

Risk of injury!
•	 Do not use rough or sharp objects to clean 

the door glass. If the surface of the door 
glass is scratched, the glass may burst and 
cause personal injury.

•	 The hinges of the oven door move when 
the door opens or closes. Keep your hands 
away from the hinges.

Risk of burns!
•	 Keep children away from this appliance at 

all times.
•	 Do not touch the inner surfaces, heating 

elements and vents of the appliance 
during cooking.

•	 After cooking, to avoid burns, please open 
the oven door at a small angle, wait for 
the heat to dissipate, and then fully open 
the oven door.

•	 Use oven mitts (heat-resistant gloves) to 
remove food or accessories from the oven 
cavity.

•	 Please do not pour cold water into the hot 
cavity.
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Important installation Instructions

 Content that means [mandatory]

•	 The safe operation of this appliance can 
only be guaranteed if it has been installed 
to a professional standard in accordance 
with these installation instructions.

•	 The installer shall be liable for any damage 
resulting from incorrect installation.

•	 The entire installation process requires 
two professional installers. Wear dry 
protective gloves during installation to 
avoid scratch or electric shock.

•	 Fitted units and adjacent unit fronts must 
be resistant to high temperatures (at least 
90°C and at least 70°C respectively).

•	 Please use a 16A socket.

 Content that means [prohibit]

•	 Do not install the appliance behind a 
decorative door or the door of a kitchen 
unit, as this may cause the appliance to 
overheat.

•	 Check the appliance for damage after 
unpacking it. Do not connect the appliance 
if it has been damaged in transit.

•	 Do not block the vent of the appliance 
and the gap between the cabinet and the 
appliance.

•	 Exercise extreme caution when moving or 
installing the appliance as it is very heavy. 
Do not lift the appliance by the door 
handle.

•	 If the power cord or power plug is 
damaged, stop using the appliance 
immediately, to avoid fire, electric shock 
or other dangers.

 Content that means [note]
•	 Be very careful when moving or installing 

the appliance to avoid damage to the 
appliance or damage to the cabinets.

•	 Before starting up the appliance, remove 
all packaging materials and accessories 
from the cavity.

•	 The power socket shall be accessible to 
users for easy power cutoff in case of an 
emergency.
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Product overview
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1 Control panel
2 Knob for setting
3 Grill
4 Fan
5 Water collector
6 Shelf support, removable
7 Shelf positions

Using the accessories

Accessories included
Your appliance includes the following accessories.

1x Grill rack 1x Grill tray

1x Deep tray

2x Side frame

2x Slide rail
Notes:
•	 The oven cavity is divided into five levels, which are numbered from bottom to top. Always 

place the grill rack or baking tray on one of these levels.
•	 You can also position the baking tray under the grill rack to collect cooking juices.
•	 The accessories can become deformed when hot. This doesn’t affect their function. Once 

they have cooled down, they will return to their original shapes.
•	 Use only original accessories. They are specially designed for your appliance.
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Control panel

1 92 3 4 5 876 10

1 Cancel button 6 Multifunction knob
2 Mode button 7 Clock/Timer button
3 Lamp button 8 Preheat button
4 Temperature button 9 Child lock button
5 Left screen 10 Right screen

How to use: Mechanical child lock

The oven has the mechanical child lock installed. It is the door lock on the right side of the 
oven, below the control panel.

To open the oven door with the child lock:

Step 1 Push and hold up the child lock.

Step 2 Pull the door handle to open the door. 
Close the oven door without pushing 
the child lock.

To remove the child lock:
Step 1 Open the door and remove the child 

lock with the torx key supplied with the 
oven.

Step 2 Fix the screw back after removing the 
child lock.
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Working modes
You can use the Mode button to select one of the following working modes.
Note: The last three modes (Drying, Defrost and Steam) are non-cooking modes. All the other 
modes are cooking modes.

Mode Description Temperature 
range

Preheating 
usable?

Conventional

For traditional baking and roasting on one 
level. Especially suitable for cakes with moist 
toppings.

30-250℃ Yes

Convection

In this mode, the fan turns on automatically, 
providing even heat for single or multi-layer 
baking. Especially suitable for baking food 
that needs to be evenly colored.

50-250℃ Yes

Conventional+Fan

For baking and roasting on up to two 
levels. The fan distributes the heat from the 
heating elements evenly around the cavity.

50-250°C Yes

Grill

For grilling small amounts of steaks or 
sausages. The central area under the 
heating element becomes hot.

150-250℃ Yes

Double grill+Fan

For roasting poultry, fish and larger pieces 
of meat. The heating element and fan switch 
on and off alternately. The fan circulates the 
hot air around the food.

50-250°C Yes

Double grill

For grilling flat items, such as steaks, 
sausages, and toast. The whole area under 
the heating element becomes hot.

150-250°C Yes

Pizza

For baking pizza and other dishes that need 
a lot of heat from underneath. 50-250°C Yes

Bottom heat

Useful for browning the base of the dish. 
This mode is also suitable for slow-cooking, 
or for finishing the cooking of juicy dishes 
or concentrating sauce.

30-220℃ Yes

Drying

After cleaning, use this mode to dry the 
cavity to prevent bacterial growth. 140-240℃ No

Defrost

For defrosting food or cooling down cooked 
food more quickly using the fan only. 
You can also use this mode to dry fruit, 
vegetables, or herbs. Note: The heating 
elements are always off in this mode.

- No

Steam clean

This function uses humidity to remove 
remaining fat and food particles from the 
appliance.

100℃ No



ENGLISH 11

First use

Before using the appliance to cook food for 
the first time, you must clean the cavity and 
accessories.
(1)	Remove all stickers, surface protection 

film, and transport protection parts.
(2)	Remove all accessories from the cavity.
(3)	Thoroughly clean the accessories and the 

guide rails with soapy water and a cloth 
or soft brush.

(4)	Make sure the cavity doesn’t contain any 
packaging residue such as polystyrene 
balls or pieces of wood, which can pose a 
fire hazard.

(5)	Wipe the smooth surfaces in the cavity 
and on the door with a soft, damp cloth.

(6)	To remove the typical smell of a new 
oven, heat the appliance while it’s empty 
and with the oven door closed using the 
following settings.

Mode Temperature Time

250°C 30 minutes

(7)	Thoroughly ventilate the kitchen when 
heating the appliance for the first time. 
Keep children and pets away from the 
kitchen during this time. Close the doors 
to adjacent rooms.
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Operation

Setting the clock
You can use the oven without setting the 
clock. To set the clock, follow these steps:
1.	 When the oven is in standby mode, tap 

 to enter clock setting mode. The hour 
digits start blinking on the left screen.

2.	Turn the Multifunction knob to set the 
hours.

3.	Tap  to confirm. The minute digits start 
blinking on the left screen.

4.	Turn the Multifunction knob to set the 
minutes.

5.	Tap  to save the time and exit clock 
setting mode. The left screen constantly 
displays the time.

Notes:
•	 To change the time later, repeat the 

preceding steps.
•	 To exit clock setting mode at any time, tap 

.
•	 The oven always displays the 24-hour 

clock.
•	 If you don’t set the clock, the oven will 

always display “00:00” as the time.
•	 If you unplug the oven or in case of a 

power failure, you will need to set the 
clock again.

Using standby mode
•	 After you plug in the oven, it emits a beep 

and enters standby mode.
•	 In standby mode, the left screen displays 

the current time if you have set the clock, 
or “00:00” if you haven’t set the clock. The 
right screen is always off in standby mode.

•	 To put the oven into standby mode at any 
time, tap .

Starting a cooking cycle without 
preheating 
To start a cooking cycle without preheating, 
follow the following steps.
1.	 When the oven is in standby mode, tap .  

The left screen displays the symbol and 
default heating temperature for the first 
cooking mode (Conventional).

2.	 If you want to use a different cooking 
mode, turn the Multifunction knob until 
the symbol for your desired cooking mode 
appears on the screen.

3.	If you want to change the heating 
temperature, tap , then turn the 
Multifunction knob until your desired 
heating temperature appears on the left 
screen.

4.	To set the timer, tap , then turn the 
Multifunction knob until your desired 
cooking time appears on the right screen.

5.	Press the Multifunction knob ( ) to start 
cooking. The oven starts the timer and 
displays the remaining time on the right 
screen.

Notes:
•	 You may skip step 4 above. If you do so 

or set the time to 0, the oven will work 
for 9 hours unless you stop it. When the 
oven works this way, the right screen will 
remain off.

•	 When the cavity temperature is rising, the 
left screen displays the actual time cavity 
temperature and setting temperature 
alternately.

•	 During cooking, the heating elements will 
turn on and off to maintain the heating 
temperature.

•	 To start a Defrost cycle, do all the steps 
above except step 3.

•	 To start a Steam cycle, do all the steps 
above except steps 3 and 4.
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Starting a cooking cycle with preheating 
You can activate the preheating function 
after selecting a cooking mode and a heating 
temperature above 100°C.
To start a cooking cycle with preheating, 
follow below steps.
1.	 You need to set the cooking mode and 

time what you need.
2.	Tap  to start preheating. The right 

screen displays the preheating symbol 
( ) and a “ ”. the right display will 
switch the actual temperature and setting 
temperature.

3.	When the target heating temperature is 
reached, the oven beeps twice and starts 
the timer. Also, the preheating symbol  
( ) starts blinking,the oven will start 
work as the setting cooking mode and 
time

4.	Open the door, put your food into the 
oven, and close the door. The oven will 
automatically continue working.

Changing settings during a cooking cycle
You can change all settings during a cooking 
cycle.
•	 To change the cooking mode, tap  and 

then turn the Multifunction knob.
•	 To change the heating temperature, tap 

 and then turn the Multifunction knob.
•	 To change the cooking time, tap  and 

then turn the Multifunction knob.
•	 After you change the settings, the changes 

will take effect in 6 seconds.

Pausing and resuming a cooking cycle
•	 You can pause a cooking cycle by pressing 

the Multifunction knob ( ) or opening 
the oven door.
Tips: Pausing a cooking cycle pauses the 
timer and turns off all heating elements. 
The timer will resume running when the 
cycle resumes. After pausing the cooking 
cycle, you can change all cooking settings.

•	 To resume the cooking cycle, make 
sure the door is closed and press the 
Multifunction knob ( ).

Using the oven lamp
•	 The lamp always turns on when a cooking 

cycle starts.
•	 By default, the lamp stays on during the 

entire cooking cycle and turns off when 
the cycle ends. Note: The lamp won’t turn 
off if you pause the cooking cycle.

•	 You can manually turn the lamp on or off 
at any time by tapping .

Using the child lock
The child lock function is designed to 
prevent children from operating the oven 
using the control panel. When the child lock 
is activated, the right screen displays the 
child lock symbol ( ) and all control panel 
buttons and the Multifunction knob are 
disabled except .
To activate or deactivate the child lock, tap 
and hold  for 3 seconds.

Ending a cooking cycle
•	 When the timer ends, the oven beeps 

5 times and returns to standby mode.
•	 To end a cooking cycle earlier, tap .
•	 To prevent people such as children from 

switching on the oven accidentally, 
remember to unplug the oven after use.

Using the auto menu
You can use the auto menu to quickly start 
cooking 8 types of food listed in the following 
table. Note: The oven always preheats the 
cavity before starting to cook these foods.
Follow these steps to use the auto menu:
1.	 When the oven is in standby mode, tap .  

The left screen displays the symbol and 
default heating temperature for the first 
cooking mode (Conventional).

2.	Turn the Multifunction knob until the code 
for your desired food appears on the left 
screen. Once you select a food in the auto 
menu, the auto menu symbol ( ) appears 
on the right screen.

3.	Press the Multifunction knob ( ) to start 
preheating.

4.	When the target heating temperature is 
reached, the oven beeps twice. Also, the 
preheating symbol ( ) starts blinking.
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Auto menu table:
Displayed code Food Heating temperature Cooking time
A01 Roasted beef ribs 250°C 4 minutes
A02 Beef steak with black pepper 250°C 8 minutes
A03 Chifon Cake 150°C 50 minutes
A04 Red velvet cupcake 160°C 35 minutes
A05 French roast pork chop 200°C 50 minutes
A06 Italian fruit pie (8 inches) 190°C 22 minutes
A07 Cream puff 190°C 24 minutes
A08 Roasted cod 250°C 8 minutes

How to use the steam clean function

1.	 Make sure that the oven is cold, please fill the cavity embossment with around 150ml tap 
water before starting the steam clean function.

2.	Select the steam clean function and press the start knob to start the function, the timer 
will start to countdown. Please note it can’t switch to other functions after starting the 
steam clean function.

3.	If press the timer button during the steam clean function, timer display zone will show the 
actual time for 5 seconds and then return to timer countdown state.

4.	When the steam clean function ends, carefully open the door. Released humidity can 
cause burns, make sure that the oven is cold, Dry the cavity with a soft cloth.

Energy-saving tips

•	 Remove all accessories that are not necessary during cooking.
•	 Avoid opening the door during cooking.
•	 Using a fan-assisted cooking mode, you can cook food on more than one level at the same 

time.
•	 If it's not possible to cook different dishes at the same time, you can cook them one after 

another to make use of the preheated oven.
•	 Do not preheat the empty oven unless this is necessary.
•	 If you need to preheat the oven, place food in the oven immediately after the selected 

temperature is reached.
•	 Do not use reflective foil such as aluminium foil to cover the bottom of the cavity.
•	 Use the timer and or a temperature probe whenever possible.
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Care and cleaning

Notes on cleaning

Cleaning 
agents

Clean the front of the oven using a soft cloth with warm water and a mild 
detergent.

Use a cleaning solution to clean metal surfaces.

Remove stains with a mild detergent.

Everyday use

Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other food residue 
may cause fire.

Moisture can condense in the oven or on the door glass panels. To reduce 
condensation, let the oven work for 10 minutes before cooking.
Do not store food in the oven for longer than 20 minutes. Dry the cavity 
with a soft cloth after each use.

Accessories

Clean all accessories after each use and let them dry. Use a soft cloth 
with warm water and a mild detergent. Do not clean the accessories in a 
dishwasher.

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaners or sharp-
edged objects.

Warning - Risk of injury!
•	 Ensure the oven is cold before carrying out the following operations.
•	 Disconnect the appliance from the power supply before you start.
•	 Wear protective gloves.

Removing the door
To remove the door for cleaning purposes, follow the following steps:
1.	 Open the door fully.
2.	Fold open the two locking levers on the left and right.
3.	Close the door as much as you can.
4.	With both hands, grip the left and right sides of the door, and pull the door upwards and 

outwards.
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Refitting the door
1.	 Insert both hinges of the door into the holes of the front panel.
2.	Open the door fully. Note: The door won't open fully unless the hinges are in the correct 

positions.
3.	Fold closed the two locking levers on the left and right.
4.	Try closing the door and check to make sure it lines up with the control panel. If it doesn't, 

repeat the steps above.

Dismantling and reassembling the door
After removing the door, you can remove the top door cover and take the door apart to 
clean different parts of the door.
1.	 As shown in the following diagram, simultaneously press and hold the two retaining clips.
2.	Remove the top door cover by lifting it.
3.	Carefully lift the door glass, then pull it out.
4.	Clean different parts of the door, then reassemble it. To refit the top door cover, push it 

towards the door until it clicks into place.

Important!
Never attempt to remove the top door cover and take the door part without first removing 
the door. Otherwise, you may damage the door or get injured.
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Replacing the oven lamp
Important!
•	 Do not handle a new lamp with bare hands as fingerprints can damage them.
•	 Do not use the oven until the lamp cover has been reinstalled.
Your oven is equipped with a lamp installed in the cavity. Follow these steps to replace a 
broken lamp:
1.	 Disconnect the oven from the power supply. Wait until the oven has completely cooled 

down.
2.	Place a towel on the bottom of the cavity to prevent damage.
3.	Remove the lamp cover by turning it anticlockwise.
4.	Pull out the old lamp. Note: Do not turn it.

5.	Insert a new lamp (see the note below for correct lamp type). Make sure the lamp pins are 
in the correct position and push the lamp in firmly.

6.	Screw the lamp cover back on.
7.	 Remove the towel from the cavity and reconnect the oven to the power supply.
Notes:
•	 Only use a 25W/230V, type G9, T350°C halogen lamp.
•	 The lamp used in the product is specifically designed for domestic appliances and is not 

suitable for general room lighting within the home.
•	 Lamps and lamp covers are available from our After-sales Service.
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Troubleshooting

Problem Possible cause Possible solution

The appliance 
doesn’t work.

Faulty fuse Check the circuit breaker in the fuse box.

Power cut Check whether the kitchen light or other 
kitchen appliances are working.

The fan doesn’t work all the time in a fan-
assisted cooking mode.

This is a normal operation due to the best 
possible heat distribution and best possible 
performance of the oven.

The fan continues to run, though the 
cooking cycle already ended.

The cooling fan is still working, to prevent high 
moisture conditions in the cavity and cool down 
the oven for your convenience. The cooling fan 
will switch off automatically.

The food is undercooked, though I set the 
time according to the recipe.

Check if you set the temperature correctly.
Check if you put too much food in the oven.
Please double-check the recipe.

Uneven browning Check if you set the temperature correctly.
Check if you put the food on the right level in 
the cavity.
Check if you used the right ovenware. Try to use 
dark, matt and light ovenware.

The lamp doesn’t turn on. The lamp is broken and needs replacing.

Environmental concerns

Recycle materials with the symbol . Put the packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human health by recycling waste of electrical and electronic 
appliances. Do not dispose of appliances marked with the symbol  with the household 
waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal office.
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Technical specifications

Dimensions (internal)
Width
Height
Depth

503 mm
365 mm
392 mm

Area of grill tray 1191 cm2

Area of deep tray 974 cm2

Top heating element 2200 W

Bottom heating element 1000 W

Grill 2250 W

Total rating 3200 W

Rated voltage 220-240V~

Rated frequency 50-60 Hz

Number of cooking modes 11

Energy efficiency data

Product information and product information sheet*

Supplier's name IKEA

Model identification SPJUTBO 60614039

Energy efficiency index 61.2

Energy efficiency class A++

Energy consumption with a standard load, 
conventional mode

1.10 kWh/cycle

Energy consumption with a standard load, fan-
forced mode

0.52 kWh/cycle

Number of cavities 1

Heat source Electricity

Cavity volume 72 L

Type of oven Built-in oven

Mass 41 kg

* For European Union according to EU Regulations 65/2014 and 66/2014.
For Republic of Belarus according to STB 2478-2017, Appendix G; STB 2477-2017, Annexes A 
and B.

Energy efficiency class is not applicable for Russia.

EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens 
and grills - Methods for measuring performance.
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IKEA guarantee

How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for two (2) years 
from the original date of purchase of your 
appliance at IKEA. The original sales receiptis 
required as proof of purchase. If service 
work is carried out under guarantee, this 
will not extend the guarantee period for the 
appliance.

Who will execute the service?
IKEA service provider will provide the service 
through its own service operations or 
authorized service partner network.

What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the 
appliance, which have been caused by faulty 
construction or material faults from the 
date of purchase from IKEA. This guarantee 
applies to domestic use only. The exceptions 
are specified under the headline “What is 
not covered under this guarantee?” Within 
the guarantee period, the costs to remedy 
the fault e.g. repairs, parts, labour and 
travel will be covered, provided that the 
appliance is accessible for repair without 
special expenditure. On these conditions the 
respective local regulations are applicable. 
Replaced parts become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine 
the product and decide, at its sole discretion,if 
it is covered under this guarantee. If 
considered covered, IKEA Service Provider 
or its authorized service partner through its 
own service operations, will then, at its sole 
discretion, either repair the defective product 
or replace it with the same or a comparable 
product.

What is not covered under this 
guarantee?
•	 Normal wear and tear.
•	 Deliberate or negligent damage, damage 

caused by failure to observe operating 
instructions, incorrect installation or by 
connection to the wrong voltage, damage 

caused by chemical or electro-chemical 
reaction, rust, corrosion or water damage 
including but not limited to damage 
caused by excessive lime in the water 
supply, damage caused by abnormal 
environmental conditions.

•	 Consumable parts including batteries and 
lamps.

•	 Non-functional and decorative parts which 
do not affect normal use of the appliance, 
including any scratches and possible color 
differences.

•	 Accidental damage caused by foreign 
objects or substances and cleaning or 
unblocking of filters, drainage systems or 
soap drawers.

•	 Damage to the following parts: ceramic 
glass, accessories, crockery and cutlery 
baskets, feed and drainage pipes, seals, 
lamps and lamp covers, screens, knobs, 
casings and parts of casings. Unless such 
damages can be proved to have been 
caused by production faults.

•	 Cases where no fault could be found 
during a technician’s visit.

•	 Repairs not carried out by our appointed 
service providers and/or an authorized 
service contractual partner or where non-
original parts have been used.

•	 Repairs caused by installation which is 
faulty or not according to specification.

•	 The use of the appliance in a non-
domestic environment i.e. professional 
use.

•	 Transportation damages. If a customer 
transports the product to his home or 
another address, IKEA is not liable for any 
damage that may occur during transport. 
However, if IKEA delivers the product to 
the customer’s delivery address, then 
damage to the product that occurs during 
this delivery will be covered by IKEA.

•	 Cost for carrying out the initial installation 
of the IKEA appliance.

•	 However, if an IKEA appointed Service 
Provider or its authorized service partner 
repairs or replaces the appliance under 
the terms of this guarantee, the appointed 
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Service Provider or its authorized 
service partner will reinstall the repaired 
appliance or install the replacement, if 
necessary.

•	 All plumping and electrical installation,are 
not the responsibility of IKEA, and 
customer must complete these work 
before the execution work.

How country law applies
The IKEA guarantee gives you specific 
legal rights, which cover or exceed all 
the locallegal demands. However these 
conditions do not limit in any way consumer 
rights described in the local legislation.

Area of validity
This warranty is valid only in the country 
where the product has  
been purchased; the services will be 
provided in the framework of the guarantee 
conditions. An obligation to carry out 
services in the framework of the guarantee 
exists only if the appliance complies and is 
installed in accordance with:
•	 the technical specifications of the country 

in which the guarantee claim is made;
•	 the Assembly Instructions and User 

Manual Safety Information;

The dedicated AFTER SALES for IKEA 
appliances

Please don‘t hesitate to contact IKEA 
appointed Authorized Service Centre to:
•	 make a service request under this 

guarantee;
•	 ask for clarifications on installation of 

the IKEA appliance in the dedicated IKEA 
kitchen furniture;

•	 ask for clarification on functions of IKEA 
appliances.

To ensure that we provide you with the 
best assistance, please read carefully the 
Assembly Instructions and/or the User 
Manual before contacting us.

How to reach us if you need our service

The IKEA after sales customer service center 
will assist you on the phone with basic 
trouble-shooting for your appliances at the 
time of service call request. Please refer to
www.IKEA.com
and select your local store for local store 
phone numbers and opening times.
Before calling us, assure that You have to 
hand the IKEA article number (8 digit code) 
and the Serial Number (8 digit code that 
can be found on the rating plate) for the 
appliance of which you need our assistance.

 SAVE THE SALES RECEIPT!

It is your proof of purchase and required 
for the guarantee to apply. Note that the 
receipt reports also the IKEA article name 
and number (8 digit code) for each of the 
appliances you have purchased.

Do you need extra help?
For any additional questions not related to 
After Sales of your appliances please contact 
your nearest IKEA store call centre. 
We recommend you read the appliance 
documentation carefully before contacting 
us.
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安全資訊

•	 本電器不適合身體、感官或精神能力較低或缺
乏經驗及知識的人士（包括兒童）使用除非他
們得到了負責其安全的人士對電器使用的監
督或指導。

•	 須看管兒童，以確保他們不會玩弄本電器。
•	 如果電源線損壞，必須由製造商、其服務代理

商或具類似資格人士進行更換，以免導致危險。
•	 警告：請確保在更換電器前已關閉電源，以

防觸電。
•	 警告： 使用時，可接觸的部分可能會發熱。 

須遠離兒童。
•	 請勿使用蒸氣清潔機。
•	 儲物抽屜的表面可能會發熱。
•	 使用時，電器本身會發熱。 請小心避免觸碰

焗爐內的加熱元件。
•	 只可使用建議用於此微波爐的溫度探針。 （適

用於配備溫度感應探針功能的焗爐）
•	 為避免過熱，切勿將電器安裝在裝飾門後。
•	 警告： 嚴禁於密封容器內加熱液體及其他

食品，以免發生爆炸。
•	 請在通風良好的環境下使用本產品。
•	 必須根據接線規例，在固定線路安裝全極斷開

裝置。
•	 請勿使用粗糙的研磨性清潔劑或鋒利的金屬

刮刀清潔爐門玻璃，這會刮傷表面，並可能導
致玻璃破碎。

•	 本電器不可連接外置計時器或以獨立遙控系
統操作。

•	 切勿用濕手或濕腳觸碰焗爐。
•	 烹調期間，應避免頻繁開啟爐門。
•	 開啟爐門或抽屜時，請勿在上面放置任何物

品，以免導致電器失衡或爐門損壞。
•	 如長期不使用，請拔除電源插頭。
•	 拆箱時請檢查焗爐是否完好無損。 如發現焗

爐損壞，請勿使用並請聯絡售後服務部。

•	 請將膠袋、發泡膠、釘子及其他包裝物料放在
兒童無法觸及的地方，以防發生危險。

•	 首次通電使用焗爐時，可能產生異味或煙霧。 
此乃焗爐電熱管的防銹油首次受熱揮發所致。 
屬正常現象。 如出現此情況，請待氣味散去
再放食物入焗爐。 建議首次使用時，應於通
風場所或開啟抽油煙機的廚房內運作約半小
時至一小時。

•	 如焗爐損壞或故障，請立即切斷電源並切勿觸摸，
應及時聯絡合資格技術人員進行維修或回收。

•	 控制面板及控制元件內含永久磁鐵。 其可能
會影響心臟起搏器或胰島素泵等電子植入裝
置。 植入上述裝置的人士須與控制面板保持
至少 10 厘米的距離。

•	 嚴禁擅自改裝本電器。

觸電危險！
•	 完成安裝前，請勿接通電源。 如發現電器損壞，

請立即切斷電源。
•	 為安全起見，必須由製造商、其服務代理或其

他同樣具備資格的人士進行維修或更換零件。
•	 嚴禁使用已損壞或有缺陷的產品。
•	 切勿使用高壓清洗機或蒸氣清潔機，以免觸電。

安全資訊������������������������������������������������������������ 22
重要安裝指引���������������������������������������������������� 24
產品概覽������������������������������������������������������������ 25
使用配件������������������������������������������������������������ 25
控制面板������������������������������������������������������������ 26
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如何使用蒸氣清潔功能��������������������������������������31
節能小貼士���������������������������������������������������������31
保養及清潔�������������������������������������������������������� 32
故障排除������������������������������������������������������������ 35
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宜家家居保證���������������������������������������������������� 37
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火警風險！
•	 請勿將物品存放在爐腔內。
•	 如果爐內出現明火或煙霧，請保持爐門關閉，

然後拔除電源插頭或關閉配電箱保險絲盒內
的斷路器。

•	 在任何情況下均嚴禁將紙屑和木屑等易燃或
可燃物品放入焗爐內。

受傷風險！
•	 請勿用粗糙或尖銳物品清潔爐門的玻璃。 如

果爐門的玻璃表面被刮花，玻璃可能會破裂傷人。
•	 焗爐的門鉸鏈會隨開關動作移動。 請勿將手

放在門鉸鏈上。

燙傷風險！
•	 請時刻避免讓兒童接觸此電器。
•	 烹調時請勿觸碰電器內部表面、加熱元件及通

風口。
•	 烹調完成後，為避免燙傷，請將焗爐門微微打

開，待熱氣散去才完全開啟。
•	 請使用隔熱手套從爐腔內取出食物或配件。
•	 請勿將冷水倒入高溫的爐腔內。
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重要安裝指引

 [ 必須遵守 ] 內容
•	 必須嚴格按照本安裝指引由專業人士進行安

裝，方能保證電器可安全運作。
•	 安裝人員應對因安裝不當而造成的任何損壞

負責。
•	 整個安裝過程需由兩位專業安裝人員完成。 

安裝時請戴上防護乾手套，以防刮傷或觸電。
•	 已安裝櫃體及相鄰櫃體的前面板必須耐高溫

（分別至少能承受 90℃ 及 70℃）。
•	 請使用 16A 插座。

 [ 嚴禁事項 ] 內容
•	 切勿將電器安裝在裝飾門或廚櫃門後，以免導

致過熱。
•	 拆箱後，請檢查電器是否完好。如果電器在運

輸途中受損，請勿接駁電源。
•	 切勿阻擋電器的通風口及與櫃體間的空隙。
•	 搬動或安裝時請格外小心，因電器較重。切勿

以門把手提起電器。
•	 如果電源線或電源插頭損壞，請立即停用電

器，以免引致火災、觸電等危險。

 [ 注意事項 ] 內容
•	 搬動或安裝時請格外小心，以免損壞電器或櫥櫃。
•	 啟動電器前，請將所有包裝物料及配件從爐腔

內取出。
•	 插座應安裝於便於緊急斷電的位置。
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產品概覽

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

1 控制面板
2 設定旋鈕
3 燒烤
4 風扇
5 集水器
6 層架支撐（可拆卸）
7 層架位置

使用配件

隨附配件
本產品隨附以下配件。

1 個燒烤網架 1 個烤盤

1 個深托盤

2 個側邊框

2 個滑軌
註：
•	 爐腔共分五層，由下至上編號。燒烤網架或烤盤必須放置於其中一層。
•	 你亦可以將焗盤放於燒烤網架下方，以承接烹調時滴落的液體。
•	 配件遇熱時或會變形。此情況不影響其功能。待冷卻後即會恢復原狀。
•	 請僅使用原廠配件。此等配件專為本產品設計。
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控制面板

1 92 3 4 5 876 10

1 取消按鈕 6 多功能旋鈕
2 模式按鈕 7 時鐘 / 計時按鈕
3 燈按鈕 8 預熱按鈕
4 溫度調節按鈕 9 兒童鎖按鈕
5 左邊螢幕 10 右邊螢幕

使用方法：機械式兒童鎖

本焗爐已配備機械式兒童鎖。該安全鎖位於焗爐右側，控制面板下方之門鎖位置。

以兒童鎖開啟爐門的步驟：
步驟 1 按住並保持兒童鎖於開啟狀態。
步驟 2 拉動門柄以開啟爐門。關閉爐門時無需按

住兒童鎖。

移除兒童鎖的步驟：
步驟 1 使用焗爐隨附的六角匙開啟爐門，並移除

兒童鎖。
步驟 2 移除兒童鎖後，請重新擰緊螺絲。
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運作模式
你可以使用模式按鈕選擇下列任一運作模式。
註：最後三個模式（烘乾、解凍和蒸氣）屬於非烹調模式。其餘模式均為烹調模式。
模式 說明 溫度範圍 預熱功能是否可用？

傳統

適用於單層傳統烘焙和焗烤。特別適合用於搭
配濕潤配料的蛋糕。 30-250℃ 是

對流

在此模式下，風扇會自動運轉，為單層或多層
烘焙提供均勻的熱力。特別適合用於需要均勻
上色的烘焙食品。

50-250℃ 是

傳統 + 風扇

適用於多達兩層同時烘焙及焗烤。風扇能將加
熱元件產生的熱力均勻分佈於整個爐腔內。 50-250℃ 是

燒烤

適用於烤製少量牛扒或香腸。加熱元件下方的
中央區域會變熱。 150-250℃ 是

雙層燒烤 + 風扇

適用於烤製家禽、魚類和大塊肉類。加熱元件
與風扇會交替運作。風扇會使熱空氣循環並包
圍食物。

50-250℃ 是

雙層燒烤

適用於烤製扁平的食物，例如牛扒、香腸和多
士。加熱元件下方的整個範圍都會變熱。 150-250℃ 是

意大利薄餅

適用於烤製意大利薄餅及其他底部需要大量高
溫的菜式。 50-250℃ 是

底部加熱

有助於使食物底部呈現金黃色。此模式亦適用於
慢煮，或完成多汁菜餚的最後烹調或濃縮醬汁。 30-220℃ 是

烘乾
可於清潔後用此模式烘乾爐腔，以防細菌滋生。 140-240℃ 否

解凍

此模式僅使用風扇功能，可快速解凍食材或冷
卻已烹煮的食物。此模式亦適用於風乾水果、
蔬菜或香草。註：在此模式下，加熱元件將保
持關閉狀態。

- 否

蒸氣清潔

此功能利用濕度以清除爐內殘留的油脂及食物
殘渣。 100℃ 否
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初次使用

首次使用本電器煮食前，必須先清潔爐腔及配件。
(1)	請移除所有貼紙、表面保護膜及運輸保護件。
(2)	取出爐腔內的所有配件。
(3)	以肥皂水和布或軟毛刷徹底清潔配件和導軌。
(4)	務必確保爐腔內沒有任何包裝殘留物，例如

發泡膠粒或木屑，以免構成火災風險。
(5)	以微濕軟布擦拭爐腔內及爐門上的光滑表面。
(6)	如要去除新焗爐的異味，請關閉爐門並以空

爐狀態按以下設定進行加熱。

模式 溫度 時間

250℃ 30 分鐘

(7)	首次加熱電器時，請保持廚房徹底通風。在
此期間，請確保兒童和寵物遠離廚房。請關
上相鄰房間的門。
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操作

設定時鐘
你可以不設定時鐘，直接使用微波爐。如要設定
時鐘，請按照以下步驟操作：
1.	 當焗爐處於待機模式時，按下  即可進入時

鐘設定模式。左邊螢幕的時數位會開始閃爍。
2.	轉動多功能旋鈕設定時數。
3.	按下  以確認。左邊螢幕的分鐘數位會開始

閃爍。
4.	轉動多功能旋鈕設定分鐘數。
5.	按下  以儲存時間並退出時鐘設定模式。左

邊螢幕會持續顯示時間。
註：
•	 如稍後要更改時間，請重複上述步驟。
•	 如要隨時退出時間設定模式，按下  即可。
•	 微波爐顯示時間為 24 小時制。
•	 如不設定時間，微波爐時間將持續顯示為

「00:00」。
•	 如果拔除電源或遇到停電，需重新設定時鐘。

使用待機模式
•	 插上電源後，焗爐將發出提示音並進入待機 

模式。
•	 在待機模式下，左邊螢幕會顯示目前時間（如

果已設定時鐘），否則會顯示「00:00」。在
待機模式下，右邊螢幕將保持關閉狀態。

•	 如要將焗爐返回待機模式，請隨時按下 。

無需預熱直接開始烹調 
若要跳過預熱直接開始烹調，請按照以下步驟操作。
1.	 當焗爐處於待機模式時，輕觸 。左邊螢幕

會顯示首個烹調模式（傳統模式）的圖標及預
設加熱溫度。

2.	如需選擇其他烹調模式，請轉動多功能旋鈕至
屏幕顯示所需模式的圖標。

3.	如需調整加熱溫度，請輕觸 ，然後轉動多
功能旋鈕至左邊螢幕顯示所需的加熱溫度。

4.	如需設定計時器，請輕觸 ，然後轉動多功
能旋鈕至右邊螢幕顯示你所需的烹調時間。

5.	按下多功能旋鈕 ( ) 即可開始烹調。焗爐
會啟動計時器，並在右邊螢幕顯示剩餘時間。

註：
•	 可略過上述步驟 4。若跳過步驟 4 或將時間設

為 0，焗爐將持續運作 9 個小時直至手動停止。
當焗爐如此運作，右邊螢幕會保持關閉。

•	 當爐腔溫度升高時，左邊螢幕會交替顯示實時
爐腔溫度和設定溫度。

•	 烹調時，加熱元件會自動開關以維持加熱溫度。
•	 如要啟動解凍功能，請按照上述所有步驟操

作，唯獨省略步驟 3 。
•	 如要啟動蒸氣功能，請按照上述所有步驟操

作，唯獨省略步驟 3 和 4 。
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預熱後開始烹調 
在選擇烹調模式及設定溫度高於 100℃ 後，即可
啟用預熱功能。
如要在預熱後才開始烹調，請按照以下步驟操作。
1.	 需先設定所需的烹調模式和時間。
2.	輕觸  開始預熱。右邊螢幕會顯示預熱圖

標 ( ) 及「 」，並交替顯示實時溫
度與設定溫度。

3.	達到目標加熱溫度時，焗爐會發出兩聲提示音
並開始計時。另外，預熱圖標 ( ) 亦會開
始閃爍，焗爐會根據設定的烹調模式和時間開
始運作

4.	開啟爐門，並於放入食物後關門。焗爐會自動
繼續運作。

在烹調過程中更改設定
你可以在烹調過程中隨時更改所有設定。
•	 如要更改烹調模式，請輕觸 ，然後轉動多

功能旋鈕。
•	 如要更改加熱溫度，請輕觸 ，然後轉動多

功能旋鈕。
•	 如要更改烹調時間，請輕觸 ，然後轉動多

功能旋鈕。
•	 設定變更將於 6 秒後生效。

暫停及恢復烹調
•	 你可按下多功能旋鈕 ( ) 或開啟爐門以暫

停烹調。
小貼士：暫停烹調會暫停計時器且關閉所有加
熱元件。恢復烹調時，計時器將會繼續運作。
暫停烹調後，你可更改所有烹調設定。

•	 恢復烹調前請確認已關妥爐門，再按多功能旋
鈕 ( )。

使用爐燈
•	 每次烹調開始時，爐燈都會自動亮起。
•	 在預設下，爐燈在整個烹調過程中會保持亮

起，結束後才會熄滅。註：如暫停烹調，爐燈
將保持亮著。

•	 你可隨時輕觸 手動開啟或關閉爐燈。

使用兒童鎖
兒童鎖功能旨在防止兒童透過控制面板操作焗
爐。啟用兒童鎖時，右邊螢幕會顯示兒童鎖圖標 
( )，除  外所有控制面板按鈕及多功能旋鈕
均會停用。
如要啟用或停用兒童鎖，請長按  3 秒。

結束烹調
•	 當計時結束時，焗爐會發出 5 次提示音並返

回待機模式。
•	 如要提前結束烹調，請輕觸 。
•	 為避免兒童等意外啟動焗爐，使用後請緊記拔

除電源插頭。

使用自動餐單功能
你可使用自動餐單快速開始烹調下表所列的 8 種
食品。註：焗爐在開始烹調這些食物前會自動預
熱爐腔。
按照以下步驟使用自動餐單功能：
1.	 當焗爐處於待機模式時，輕觸 。左邊螢幕

會顯示首個烹調模式（傳統模式）的圖標及預
設加熱溫度。

2.	轉動多功能旋鈕，直至左邊螢幕顯示所需的食
物代碼。在自動餐單中選擇一款食物後，右邊
螢幕就會顯示自動餐單的圖標 ( )。

3.	按下多功能旋鈕 ( ) 開始預熱。
4.	達到設定的加熱溫度時，爐具會發出兩聲提示

音。另外，預熱圖標 ( ) 會開始閃爍。
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自動餐單表：
顯示代碼 食物 加熱溫度 烹調時間
A01 烤牛肋骨 250℃ 4 分鐘
A02 黑椒牛扒 250℃ 8 分鐘
A03 戚風蛋糕 150℃ 50 分鐘
A04 紅絲絨紙杯蛋糕 160℃ 35 分鐘
A05 法式烤豬扒 200℃ 50 分鐘
A06 意大利水果撻（8 吋） 190℃ 22 分鐘
A07 奶油泡芙 190℃ 24 分鐘
A08 焗鱈魚 250℃ 8 分鐘

如何使用蒸氣清潔功能

1.	 請確保焗爐已冷卻，並在啟動蒸氣清潔功能前，於爐腔凹槽內倒入約 150 毫升的自來水。

2.	選擇蒸氣清潔功能後按下啟動旋鈕即可開始，計時器將開始倒數。請注意，啟動蒸氣清潔功能後
無法切換至其他功能。

3.	如在蒸氣清潔功能運作期間按下計時器按鈕，計時器顯示區會顯示實時時間約 5 秒，然後恢復倒
數計時狀態。

4.	蒸氣清潔功能結束後，請小心開啟爐門。釋放的濕氣可能會導致燒傷，請待焗爐已完全冷卻後用
軟布抹乾爐腔。

節能小貼士

•	 烹調時請移除所有非必要配件。
•	 烹調期間應避免開啟爐門。
•	 使用風扇輔助烹調模式可同時進行多層烹調。
•	 如無法同時烹調不同菜式，可依次烹調以善用已預熱的焗爐。
•	 如非必要，請勿空爐預熱。
•	 如需預熱焗爐，待達到設定溫度後應立即放入食物。
•	 請勿使用鋁箔紙等反光物料鋪墊爐腔底部。
•	 情況許可時，應盡量使用計時器或溫度探測器。
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保養及清潔

清潔注意事項

清潔劑

使用軟布沾溫水和溫和清潔劑擦拭爐面。

金屬表面應使用專用清潔劑。

使用溫和清潔劑去除污漬。

日常保養

每次使用後請清潔爐腔。 油脂或其他食物殘渣積聚可能引發火警。

水氣可能會凝結在爐內或爐門玻璃面板上。 為減少水氣凝結，在烹調前應先預熱
焗爐 10 分鐘。
切勿將食物在爐內存放超過 20 分鐘。 每次使用後，應用軟布擦乾爐腔。

配件
每次使用後，請清潔並晾乾所有配件。 請使用軟布沾溫水與溫和清潔劑擦拭。 
請勿使用洗碗機清洗配件。

請勿用研磨清潔劑或尖銳物品清潔易潔配件。

警告 - 受傷風險！
•	 進行以下操作前，請確保焗爐已冷卻。
•	 開始操作前請先切斷電源。
•	 請配戴防護手套。

拆卸爐門
為方便清潔，請按照以下步驟拆卸爐門：
1.	 將爐門完全開啟。
2.	扳開左右兩側的鎖杆。
3.	盡可能關閉爐門。
4.	雙手握緊爐門左右兩側，向上向外拉出。
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安裝爐門
1.	 將爐門的兩個鉸鏈對準前面板孔位插入。
2.	將爐門完全開啟。註： 鉸鏈位置必須擺放正確，爐門方能完全開啟。
3.	扳回左右兩側的鎖杆。
4.	嘗試關上爐門，確保門與控制面板對齊。 如未對齊，請重複以上步驟。

拆卸及組裝爐門
拆除爐門後，可卸除上門蓋並將爐門拆開，以便分解清潔不同部分。
1.	 如圖所示，同時按壓兩個固定卡扣。
2.	向上提起即可卸除上門蓋。
3.	小心抬起門玻璃，然後將其拉出。
4.	清潔爐門各部分後重新組裝。 裝回上門蓋時，向爐門方向推入直至卡定位。

重要事項！
切勿在未拆卸爐門的情況下，試圖拆除上門蓋或分解部件。 否則可能會損壞爐門或導致受傷。
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更換爐燈
重要事項！
•	 切勿徒手觸摸新爐燈，以免留下指紋導致損壞。
•	 未裝回燈罩前禁止使用焗爐。
本焗爐爐腔內裝有爐燈。 按照以下步驟更換損壞爐燈：
1.	 請切斷焗爐的電源。 待焗爐完全冷卻。
2.	在爐腔底部鋪放毛巾，以防損壞。
3.	逆時針轉動以拆除燈罩。
4.	取出舊燈。 註： 切勿轉動。

5.	裝入新燈（正確規格參見下方備註）。 確認燈腳位置正確後穩固插入。
6.	將燈罩擰回原位。
7.	 將毛巾從爐腔內取出，然後重新將焗爐接回電源。
註：
•	 僅限使用 25 W/230V、G9 型、T350℃ 的鹵素燈。
•	 本產品內使用的燈具專為家用電器設計，不適合用於家居環境中的一般室內照明。
•	 燈具及燈罩可向我們的售後服務部購買。
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故障排除

問題 可能的原因 潛在解決方法
電器無法運作。 保險絲故障 請檢查保險絲盒內的斷路器。

電力中斷 請檢查廚房燈或其他廚房電器是否正常運作。
風扇在風扇輔助烹調模式下並非持續運轉。 此為正常運作模式，可確保最佳熱力分佈與焗爐 

性能。
烹調結束後，風扇仍會持續運轉。 冷卻風扇會持續運作，以降低爐腔濕度及冷卻爐身，

方便使用。 冷卻風扇會自動關閉。
雖已按照食譜設定時間，但食物仍未熟透。 請檢查溫度設定是否正確。

請檢查是否放置過量食物進烤爐。
請再次核對食譜。

焦香程度不均勻 請檢查溫度設定是否正確。
請檢查食物是否放置於正確層架。
請檢查是否使用合適的焗爐用具。 請盡量使用深色、
啞光及淺色的焗爐用具。

照明燈未亮起。 爐燈已損壞，需要更換。

環境問題

請回收附有  符號的物料。請將包裝物料放入相關回收容器。請幫助保護環境及人類健康，回收
電器及電子產品垃圾。請勿將標有  符號的產品與家居垃圾一併棄置。請將產品退回當地的回收
設施或與市政辦公室聯絡。
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技術規格

內部尺寸
寬度
高度
深度

503 毫米
365 毫米
392 毫米

烤盤面積 1191 平方厘米
深托盤面積 974 平方厘米
頂部加熱元件 2200 Ｗ
底部加熱元件 1000 W
燒烤 2250 W
總額定功率 3200 W
額定電壓 220-240 V~
額定頻率 50-60 Hz
烹調模式數量 11

能源效益數據

產品資料及產品資料表 *

供應商名稱 宜家家居
產品型號 SPJUTBO 60614039
能源效益指數 61.2
能源效益級別 A++
標準負載傳統模式耗電量 1.10 kWh/ 循環
標準負載風扇強制模式耗電量 0.52 kWh/ 循環
爐腔數量 1
熱源 電力
爐腔容量 72 公升
焗爐類型 嵌入式焗爐
重量 41 公斤

* 適用於歐盟地區（根據歐盟規例第 65/2014 號 及 66/2014 號）。
白俄羅斯地區適用（根據 STB 2478-2017 附錄 G；STB 2477-2017 附錄 A 及 B）。
能源效益等級不適用於俄羅斯。
EN 60350-1 - 家用煮食廚電 - 第 1 部分：煮食爐、焗爐、蒸爐及燒烤爐 - 性能測量方法。
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宜家家居保證

宜家家居的產品品質保證有效期有多久？
自你從宜家家居購買產品之日起，本保證有效
期為兩(2)年。你需要出示收據正本作為購買證
明，方可享用產品品質保證。接受產品品質保證
提供的服務，並不會延長電器的保證有效期。

誰會提供此項服務？
請聯絡附近的宜家家居分店。

產品品質保證涵蓋什麼？
產品品質保證涵蓋電器因製造缺陷，或在宜家家
居購買時已有的材料缺陷而引起的故障。產品品
質保證僅適用於家居使用的產品。例外情況請參
看「產品品質保證不涵蓋什麼？」如果電器可以
修理，並毋需特別費用，保證有效期內修補故障
所需的費用，如修理、部件、人工及運送的費用
均為免費。更換掉的部件將成為宜家家居財產。

宜家家居會怎樣修理故障產品？
宜家家居會檢查產品，並自行決定該故障是否屬
於產品品質保證範圍之內。如果屬於產品品質保
證範圍，宜家家居隨後會自行決定去修理有缺陷
的產品，還是以相同或類似的產品代替。

產品品質保證不涵蓋什麼？
•	 正常磨損。
•	 故意或過失造成的損壞，因不遵守操作說明、

不正確安裝或連接到錯誤電壓而導致的損壞，因
化學或電化學反應、生鏽、腐蝕或水害造成的損
壞，包括但不限於因食水供應中含過量石灰而
引起的損壞，以及因不正常環境條件下造成的損
壞。

•	 包括電池及燈泡的消耗品零件。
•	 不影響電器正常使用，非功能性及用作裝飾

的部件，包括任何劃痕及可能的色差。
•	 因異物或物質，以及清潔或疏通過濾器、排

水系統或洗滌劑抽屜而意外造成的損壞。
•	 以下部件的損壞：玻璃陶瓷、配件、碗碟及

餐具籃、進水管及排水管、密封墊、燈飾及
燈罩、顯示器、把手、外殼及外殼的部件。
如果以上損壞可以證明是由生產缺陷而造
成，則為例外。

•	 並非由指定服務提供商及/或授權服務合約夥
伴維修或使用了非原廠部件。

•	 因沒有按照規格或錯誤安裝而需要的維修。
•	 於非家居環境使用本電器，亦即將其用作專

業用途。

•	 運送損壞。如果客戶自行將產品運送到家中或
其他地址，並在運送期間發生的任何損壞，宜
家家居概不負責。然而，如果是由宜家家居將
產品運送到客戶的地址，產品在運送期間發生
的任何損壞，將由宜家家居承擔。

•	 為宜家家居電器進行初始安裝的費用。然
而，如果宜家家居指定的服務供應商或其授
權服務夥伴根據本產品品質保證條款維修或
更換電器，指定的服務供應商或其授權服務
夥伴會在必要時重新安裝已維修的電器或安
裝替代的電器。

國家法律如何適用
宜家家居產品品質保證賦予你特定的法律權利，
當中涵蓋或超過當地法律要求。然而，上述條件
並不限於當地法律內任何形式的消費者權益。

有效地區
如果電器在歐盟國家購買，並帶到另一個歐盟國
家使用，服務將以新國家的正常產品品質保證條
件的框架下提供。在產品品質保證框架下提供服
務的義務，只適用於符合並根據以下要求安裝的
電器：
•	 提出產品品質保證要求的所在國家之技術規

格；
•	 隨附說明書及使用手冊安全須知。

宜家家居電器的售後服務
歡迎就以下事宜與宜家家居聯絡：
•	 利用產品品質保證要求維修服務；
•	 查詢宜家家居電器的功能。

為確保能為你提供最好的服務，聯絡我們之前請
仔細閱讀隨附說明書及/或使用手冊。

如何享用產品品質保證

宜家家居的售後客戶服務中心會透過電話，在你
要求時協助你解決基本的電器故障問題。欲知本
地分店的電話號碼及辦公時間，可參閱宜家家居
目錄或瀏覽www.ikea.com。
為了能更快解決你的問題，請提供位於電器標籤
上的宜家家居產品編號（8位數字）。
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請保留銷售收據！

銷售收據是你的購買證明，你需要在申請產品品
質保證時出示收據。銷售收據亦載有你購買的
宜家家居電器的名稱，以及其產品編號（8位數
字）。

需要額外協助？
任何電器售後服務以外的疑問，請致電附近的宜
家家居分店客戶服務熱線。與我們聯絡之前，建
議請先仔細閱讀該電器的說明文件。
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Kandungan

Maklumat keselamatan

•	 Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk 
digunakan oleh orang (termasuk kanak-
kanak) yang kurang upaya dari segi 
fizikal, deria atau mental, atau kurang 
berpengalaman dan pengetahuan, kecuali 
mereka telah diberi pengawasan atau 
arahan berkenaan penggunaan perkakas 
ini oleh orang yang bertanggungjawab 
atas keselamatan mereka.

•	 Kanak-kanak perlu diawasi untuk 
memastikan bahawa mereka tidak 
bermain dengan alat.

•	 Sekiranya kord bekalan rosak, ia 
mesti diganti oleh pengilang, ejen 
perkhidmatannya atau orang yang 
berkelayakan untuk mengelakkan bahaya.

•	 AMARAN: Matikan kuasa perkakas 
sebelum menggantikan lampu bagi 
mengelak kemungkinan kejutan elektrik.

•	 AMARAN: Bahagian yang boleh 
diakses mungkin menjadi panas semasa 
digunakan. Kanak-kanak kecil hendaklah 
dijauhkan daripada ketuhar.

•	 Pembersih wap tidak boleh digunakan.
•	 Permukaan laci penyimpanan boleh 

menjadi panas.
•	 Semasa digunakan, alat ini menjadi panas. 

Berhati-hati agar tidak menyentuh elemen 
pemanas di dalam ketuhar.

•	 Hanya gunakan prob suhu yang 
disyorkan untuk ketuhar ini. (Berkenaan 
untuk ketuhar yang dilengkapi dengan 
kemudahan untuk menggunakan prob 
pengesan suhu)

•	 Perkakas tidak boleh dipasang di 
belakang pintu hiasan untuk mengelakkan 
terlampau panas.

•	 AMARAN: Cecair dan makanan lain 
tidak boleh dipanaskan dalam bekas 
bertutup kerana ia boleh meletup.

•	 Sila gunakan produk dalam persekitaran 
yang mempunyai pengudaraan yang baik.

•	 Kaedah pemutusan sambungan semua 
kutub mesti digabungkan dalam 
pendawaian tetap menurut peraturan 
pendawaian.

•	 Jangan gunakan pembersih pelelas 
kasar atau pengikis logam tajam untuk 
membersihkan kaca pintu ketuhar kerana 
ini boleh mencalarkan permukaan, yang 
mungkin mengakibatkan kacanya pecah.

•	 Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk 
dikendalikan menggunakan pemasa 
luaran atau sistem kawalan jauh yang 
berasingan.

•	 Jangan sentuh ketuhar dengan tangan 
atau kaki yang basah atau lembap.

•	 Pintu ketuhar tidak boleh dibuka dengan 
kerap semasa tempoh memasak.

•	 Apabila pintu atau laci ketuhar dibuka, 
jangan tinggalkan apa-apa di atasnya, 
atau anda mungkin menyebabkan 
perkakas anda tidak seimbang atau 
merosakkan pintu.

•	 Jika anda tidak menggunakan perkakas 
untuk masa yang lama, cabut palamnya.

•	 Apabila membuka bungkusan ketuhar, sila 
pastikan mesin dalam keadaan baik. Jika 
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mesin rosak, jangan guna dan hubungi 
khidmat selepas jualan.

•	 Sila pastikan beg plastik, polistirena, paku 
dan material pembungkusan lain jauh 
daripada jangkauan kanak-kanak, kerana 
material ini berbahaya kepada kanak-
kanak.

•	 Apabila ketuhar dihidupkan kuasa buat 
pertama kali, ia mungkin menghasilkan 
bau atau asap yang menusuk. Ini kerana 
minyak antikarat pada tiub pemanasan 
elektrik ketuhar dipanaskan dan menguap 
buat pertama kali. Ini adalah fenomena 
biasa. Jika ini berlaku, tunggu sahaja 
bau tersebut hilang sebelum meletakkan 
makanan di dalam ketuhar. Disyorkan 
agar menggunakan ketuhar buat pertama 
kali di tempat terbuka atau di dapur 
dengan hud dihidupkan selama 0.5-1 jam.

•	 Jika ketuhar rosak atau tidak berfungsi, 
putuskan bekalan kuasa dan jangan 
sentuh ketuhar, kemudian hubungi 
profesional berkaitan untuk pembaikan 
atau pengitaran semula dengan segera.

•	 Magnet kekal digunakan di dalam panel 
kawalan atau di dalam elemen kawalan. 
Magnet ini mungkin memberi kesan 
kepada implan elektronik, cth. perentak 
jantung atau pam insulin. Pemakai implan 
elektronik mesti berada jauh sekurang-
kurangnya 10 cm daripada panel kawalan.

•	 Jangan buat sebarang pengubahsuaian 
kepada perkakas.

Risiko renjatan elektrik!
•	 Jangan pasang palam perkakas sehingga 

pemasangan lengkap. Jika perkakas rosak, 
putuskan sambungan bekalan kuasa 
serta-merta.

•	 Untuk mengelakkan bahaya, bahagian 
mesti dibaiki atau diganti oleh pengilang, 
agen perkhidmatannya atau individu yang 
mempunyai kelayakan yang sama.

•	 Penggunaan perkakas yang rosak atau 
cacat dilarang.

•	 Jangan gunakan pembersih tekanan tinggi 
atau pembersih wap untuk mengelakkan 
renjatan elektrik.

Risiko kebakaran!
•	 Jangan simpan item di dalam kaviti.
•	 Jika terdapat nyalaan terbuka atau asap 

di dalam ruang, pastikan pintu ketuhar 
ditutup, kemudian cabut palam ketuhar 
atau matikan pemutus litar di dalam kotak 
fius.

•	 Jangan letak item mudah terbakar seperti 
cebisan kertas atau serpihan kayu di 
dalam ketuhar dalam apa jua keadaan.

Risiko kecederaan!
•	 Jangan gunakan objek kasar atau tajam 

untuk membersihkan kaca pintu. Jika 
permukaan kaca pintu calar, kaca mungkin 
pecah dan menyebabkan kecederaan diri.

•	 Engsel pintu ketuhar bergerak apabila 
pintu dibuka atau ditutup. Jauhkan tangan 
anda daripada engsel tersebut.

Risiko melecur!
•	 Pastikan kanak-kanak tidak berada 

berdekatan perkakas sepanjang masa.
•	 Jangan sentuh permukaan dalaman, 

elemen pemanas dan bolong perkakas 
semasa memasak.

•	 Selepas memasak, untuk mengelakkan 
lecur, sila buka pintu ketuhar pada 
sudut yang kecil, tunggu haba hilang 
dan kemudian buka pintu ketuhar 
sepenuhnya.

•	 Gunakan sarung tangan ketuhar (sarung 
tangan tahan haba) untuk mengeluarkan 
makanan atau aksesori daripada kaviti 
ketuhar.

•	 Jangan tuang air sejuk ke dalam kaviti 
yang panas.
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Arahan pemasangan penting

 Kandungan yang bermakna 
[mandatori]
•	 Operasi selamat perkakas ini hanya boleh 

dijamin jika ia telah dipasang mengikut 
standard profesional menurut arahan 
pemasangan ini.

•	 Pemasang hendaklah bertanggungjawab 
terhadap sebarang kerosakan yang 
terhasil daripada pemasangan yang tidak 
betul.

•	 Keseluruhan proses pemasangan 
memerlukan dua pemasang profesional. 
Pakai sarung tangan pelindung yang 
kering semasa pemasangan untuk 
mengelakkan calar atau renjatan elektrik.

•	 Unit yang dipasang dan bahagian 
depan unit bersebelahan mestilah tahan 
suhu tinggi (masing-masing sekurang-
kurangnya 90°C dan sekurang-kurangnya 
70°C).

•	 Sila gunakan soket 16A.

 Kandungan yang bermakna [cegah]

•	 Jangan pasang perkakas di belakang 
pintu hiasan atau pintu unit dapur, kerana 
ini mungkin menyebabkan perkakas 
mengalami pemanasan lampau.

•	 Periksa perkakas untuk mengesan 
kerosakan selepas membuka 
bungkusannya. Jangan sambungkan 
perkakas jika ia telah rosak semasa 
pengangkutan.

•	 Jangan sekat bolong perkakas dan sela di 
antara kabinet dan perkakas.

•	 Lakukan dengan amat berhati-hati apabila 
mengalihkan atau memasang perkakas 
kerana ia sangat berat. Jangan angkat 
perkakas dengan pemegang pintu.

•	 Jika kord kuasa atau palam kuasa rosak, 
berhenti menggunakan perkakas serta-
merta, untuk mengelakkan kebakaran, 
renjatan elektrik atau bahaya lain.

 Kandungan yang bermakna [nota]
•	 Lakukan dengan sangat berhati-hati 

apabila mengalihkan atau memasang 
perkakas untuk mengelakkan kerosakan 
pada perkakas atau kerosakan pada 
kabinet.

•	 Sebelum memulakan perkakas, keluarkan 
semua material pembungkusan dan 
aksesori daripada kaviti.

•	 Soket kuasa hendaklah boleh dicapai oleh 
pengguna untuk pemutusan kuasa yang 
mudah sekiranya berlaku kecemasan.
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Rangkuman Produk
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1 Panel kawalan
2 Tombol untuk tetapan
3 Gril
4 Kipas
5 Pengumpul air
6 Penyokong rak, boleh tanggal
7 Kedudukan rak

Menggunakan aksesori

Aksesori disertakan
Perkakas anda termasuk aksesori yang berikut:

1x Rak gril 1x Dulang gril

1x Dulang mungkum

2x Bingkai sisi

2x Rel gelongsor
Nota:
•	 Kaviti ketuhar dibahagikan kepada lima tingkat, yang dinomborkan dari bawah ke atas. 

Sentiasa meletakkan rak gril atau dulang pembakar pada salah satu tingkat ini.
•	 Anda juga boleh meletakkan dulang pembakar di bawah rak gril untuk mengumpulkan 

lelehan masakan.
•	 Bentuk aksesori boleh menjadi cacat apabila panas. Ini tidak memberi kesan kepada 

fungsinya. Setelah aksesori ini menyejuk, ia akan kembali kepada bentuk asalnya.
•	 Gunakan hanya aksesori asal. Aksesori asal ini direka bentuk khusus untuk perkakas 

anda.
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Panel kawalan

1 92 3 4 5 876 10

1 Butang Batal 6 Tombol Berbilang Fungsi
2 Butang Mod 7 Butang Jam/Pemasa
3 Butang Lampu 8 Butang Prapanas
4 Butang Suhu 9 Butang Kunci Kanak-kanak
5 Skrin kiri 10 Skrin kanan

Cara penggunaan: Kunci kanak-kanak mekanikal

Ketuhar telah dipasang dengan kunci kanak-kanak mekanikal. Ia kunci pintu di sebelah 
kanan ketuhar, di bawah panel kawalan.

Untuk membuka pintu ketuhar dengan kunci kanak-kanak:

Langkah 1 Tolak dan tahan kunci kanak-kanak.

Langkah 2 Tarik pemegang pintu untuk 
membuka pintu. Tutup pintu 
ketuhar tanpa menolak kunci 
kanak-kanak.

Untuk menanggalkan kunci kanak-kanak:

Langkah 1 Buka pintu dan tanggalkan kunci 
kanak-kanak dengan kunci torx 
yang dibekalkan bersama ketuhar.

Langkah 2 Pasang skru semula selepas 
menanggalkan kunci kanak-kanak.
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Mod bekerja
Anda boleh menggunakan butang Mod untuk memilih salah satu daripada mod kerja 
berikut.
Nota: Tiga mod terakhir (Pengeringan, Nyahfros dan Wap) ialah mod bukan memasak. 
Kesemua mod yang lain ialah mod memasak.

Mod Penerangan Julat suhu Prapemanasan 
boleh digunakan?

Konvensional

Untuk membakar dan memanggang 
secara tradisional pada satu tingkat. 
Sesuai terutamanya untuk kek dengan 
hias atas yang lembap.

30-250°C Ya

Perolakan

Dalam mod ini, kipas berputar secara 
automatik, memberikan haba yang 
sekata untuk pembakaran tunggal atau 
berbilang lapisan. Sesuai terutamanya 
untuk membakar makanan yang perlu 
diwarnakan secara sekata.

50-250°C Ya

Konvensional+ 
Kipas

Untuk membakar dan memanggang 
pada sehingga dua tingkat. Kipas 
mengedarkan haba daripada elemen 
pemanas secara sekata pada seluruh 
kaviti.

50-250°C Ya

Gril

Untuk menggril amaun stik atau sosej 
yang sedikit. Kawasan tengah di bawah 
elemen pemanas menjadi panas.

150-250°C Ya

Gril+Kipas 
berganda

Untuk memanggang ayam itik, ikan 
dan kepingan daging yang lebih besar. 
Elemen pemanas dan kipas dihidupkan 
dan dimatikan secara berselang-seli. 
Kipas mengedarkan udara panas pada 
seluruh makanan.

50-250°C Ya

Gril berganda

Untuk menggril item yang leper, seperti 
stik, sosej dan roti bakar. Seluruh 
kawasan di bawah elemen pemanas 
menjadi panas.

150-250°C Ya

Piza

Untuk membakar piza dan hidangan 
lain yang memerlukan banyak haba 
dari bawah.

50-250°C Ya

Haba bawah

Berguna untuk memerangkan bahagian 
bawah hidangan. Mod ini juga sesuai 
untuk masak perlahan atau untuk 
menyiapkan masakan hidangan berjus 
atau memekatkan sos.

30-220°C Ya
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Mod Penerangan Julat suhu Prapemanasan 
boleh digunakan?

Pengeringan

Selepas membersihkan, gunakan mod 
ini untuk mengeringkan kaviti untuk 
mengelakkan pertumbuhan bakteria.

140-240°C Tidak

Menyahfros

Untuk menyahfros makanan atau 
menyejukkan makanan yang dimasak 
lebih cepat menggunakan kipas sahaja. 
Anda juga boleh menggunakan mod 
ini untuk mengeringkan buah, sayuran 
atau herba. Nota: Elemen pemanas 
sentiasa mati dalam mod ini.

- Tidak

Pembersihan wap

Fungsi ini menggunakan kelembapan 
untuk menanggalkan lemak dan sisa 
makanan yang tertinggal daripada 
perkakas.

100°C Tidak

Kegunaan pertama

Sebelum menggunakan perkakas untuk 
memasak makanan buat kali pertama, anda 
mesti membersihkan kaviti dan aksesori.
(1)	Tanggalkan semua pelekat, filem 

perlindungan permukaan dan bahagian 
perlindungan pengangkutan.

(2)	Keluarkan semua aksesori daripada kaviti.
(3)	Bersihkan aksesori dan landas panduan 

sebersih-bersihnya dengan air bersabun 
dan kain atau berus lembut.

(4)	Pastikan kaviti tidak mengandungi 
sebarang sisa pembungkusan seperti 
bebola polistirena atau kepingan kayu, 
yang boleh menimbulkan bahaya 
kebakaran.

(5)	Lap permukaan yang lembut dalam kaviti 
dan pada pintu dengan kain lembut yang 
lembap.

(6)	Untuk menghilangkan bau biasa ketuhar 
baharu, panaskan perkakas ketika 
ia kosong dan dengan pintu ketuhar 
tertutup menggunakan tetapan berikut.

Mod Suhu Masa

250°C 30 minit

(7)	Pastikan dapur mempunyai pengudaraan 
yang baik ketika memanaskan perkakas 

buat kali pertama. Jauhkan kanak-kanak 
dan haiwan peliharaan daripada dapur 
sepanjang waktu ini. Tutup pintu ke bilik 
bersebelahan.
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Pengendalian

Menetapkan jam
Anda boleh menggunakan ketuhar tanpa 
menetapkan jam. Untuk menetapkan jam, 
ikuti langkah-langkah berikut:
1.	 Apabila ketuhar berada dalam mod 

tunggu sedia, ketik  untuk memasuki 
mod tetapan jam. Digit jam mula berkelip 
di sebelah kiri.

2.	Putarkan tombol Berbilang Fungsi untuk 
menetapkan jam.

3.	Ketik  untuk mengesahkan. Digit minit 
mula berkelip di bahagian skrin kiri.

4.	Putarkan tombol Berbilang Fungsi untuk 
menetapkan minit.

5.	Ketik  untuk menyimpan masa dan 
keluar daripada mod tetapan jam. Skrin 
kiri sentiasa memaparkan masa.

Nota:
•	 Untuk mengubah masa selepas itu, ulangi 

langkah-langkah sebelumnya.
•	 Untuk keluar daripada mod tetapan pada 

bila-bila masa, ketik .
•	 Ketuhar sentiasa memaparkan jam  

24-jam.
•	 Jika anda tidak menetapkan jam, ketuhar 

akan sentiasa memaparkan "00:00" 
sebagai masa.

•	 Jika anda mencabut palam ketuhar atau 
sekiranya berlaku kegagalan kuasa, anda 
perlu menetapkan jam semula.

Menggunakan mod tunggu sedia
•	 Selepas anda memasang palam ketuhar, 

ia mengeluarkan bunyi bip dan memasuki 
mod tunggu sedia.

•	 Dalam mod tunggu sedia, skrin kiri 
memaparkan masa semasa jika anda 
telah menetapkan jam atau "00:00" jika 
anda belum menetapkan jam. Skrin kanan 
sentiasa mati dalam mod tunggu sedia.

•	 Untuk meletakkan ketuhar kepada mod 
tunggu sedia pada bila-bila masa, ketik .

Memulakan kitaran memasak tanpa 
prapemanasan 
Untuk memulakan kitaran memasak tanpa 
prapemanasan, ikuti langkah berikut.
1.	 Apabila ketuhar berada dalam mod 

tunggu sedia, ketik . Skrin kiri 
memaparkan simbol dan suhu pemanasan 
lalai untuk mod memasak pertama 
(Konvensional).

2.	Jika anda mahu menggunakan mod 
memasak yang berbeza, putarkan tombol 
Berbilang Fungsi sehingga simbol untuk 
mod memasak yang anda kehendaki 
muncul pada skrin.

3.	Jika anda mahu mengubah suhu 
pemanasan, ketik , kemudian putarkan 
tombol Berbilang Fungsi sehingga suhu 
pemanasan yang anda kehendaki muncul 
pada skrin kiri.

4.	Untuk menetapkan pemasa, ketik ,  
kemudian putarkan tombol Berbilang 
Fungsi sehingga masa memasak yang 
anda kehendaki muncul pada skrin kanan.

5.	Tekan tombol Berbilang Fungsi ( ) untuk 
mula memasak. Ketuhar memulakan 
pemasa dan memaparkan masa yang 
tinggal pada skrin kanan.

Nota:
•	 Anda boleh melangkau langkah 4 di 

atas. Jika anda berbuat demikian atau 
menetapkan masa kepada 0, ketuhar 
akan berfungsi selama 9 jam melainkan 
anda menghentikannya. Apabila ketuhar 
berfungsi begini, skrin kanan akan kekal 
dimatikan.

•	 Apabila suhu kaviti meningkat, skrin kiri 
memaparkan suhu kaviti masa sebenar 
dan suhu tetapan secara berselang-seli.

•	 Semasa memasak, elemen pemanas akan 
hidup dan mati untuk mengekalkan suhu 
pemanasan.

•	 Untuk memulakan kitaran Nyahfros, 
lakukan semua langkah di atas melainkan 
langkah 3.

•	 Untuk memulakan kitaran Wap, lakukan 
semua langkah di atas melainkan langkah 
3 dan 4.
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Memulakan kitaran memasak dengan 
prapemanasan 
Anda boleh mengaktifkan fungsi 
prapemanasan selepas memilih mod 
memasak dan suhu pemanasan di atas 
100°C.
Untuk memulakan kitaran memasak dengan 
prapemanasan, ikuti langkah di bawah.
1.	 Anda perlu menetapkan mod dan masa 

memasak yang anda perlukan.
2.	Ketik  untuk memulakan 

prapemanasan. Skrin kanan memaparkan 
simbol prapemanasan ( ) dan " ". 
paparan kanan akan bertukar antara suhu 
sebenar dan suhu tetapan.

3.	Apabila suhu pemanasan sasaran 
dicapai, ketuhar berbunyi bip dua 
kali dan memulakan pemasa. Simbol 
prapemanasan ( ) juga mula berkelip, 
ketuhar akan mula berfungsi mengikut 
mod dan masa memasak tetapan.

4.	Buka pintu, letakkan makanan anda di 
dalam ketuhar, dan tutup pintu. Ketuhar 
akan terus berfungsi secara automatik.

Mengubah tetapan semasa kitaran 
memasak
Anda boleh mengubah semua tetapan 
semasa kitaran memasak.
•	 Untuk mengubah mod memasak, ketik  

dan kemudian putarkan tombol Berbilang 
Fungsi.

•	 Untuk mengubah suhu pemanasan, 
ketik  dan kemudian putarkan tombol 
Berbilang Fungsi.

•	 Untuk mengubah masa memasak, ketik  
dan kemudian putarkan tombol Berbilang 
Fungsi.

•	 Selepas anda mengubah tetapan, 
perubahan akan berlaku dalam 6 saat.

Menjeda dan menyambung semula 
kitaran memasak
•	 Anda boleh menjeda kitaran memasak 

dengan menekan tombol Berbilang Fungsi 
( ) atau membuka pintu ketuhar.
Petua: Tindakan menjeda kitaran 
memasak akan menjeda pemasa dan 
mematikan semua elemen pemanas. 

Pemasa akan berfungsi semula apabila 
kitaran bersambung semula. Selepas 
menjeda kitaran memasak, anda boleh 
mengubah semua tetapan memasak.

•	 Untuk menyambung semula kitaran 
memasak, pastikan pintu ditutup dan 
tekan tombol Berbilang Fungsi ( ).

Menggunakan lampu ketuhar
•	 Lampu sentiasa hidup apabila kitaran 

memasak bermula.
•	 Secara lalai, lampu kekal hidup semasa 

keseluruhan kitaran memasak dan mati 
apabila kitaran berakhir. Nota: Lampu 
tidak akan mati jika anda menjeda kitaran 
memasak.

•	 Anda boleh menghidupkan atau 
mematikan lampu pada bila-bila masa 
dengan mengetik .

Menggunakan kunci kanak-kanak
Fungsi kunci kanak-kanak direka bentuk 
untuk menghalang kanak-kanak daripada 
mengendalikan ketuhar menggunakan 
panel kawalan. Apabila kunci kanak-kanak 
diaktifkan, skrin kanan memaparkan simbol 
kunci kanak-kanak ( ) dan semua butang 
panel kawalan dan tombol Berbilang Fungsi 
dinyahdayakan kecuali .
Untuk mengaktifkan kunci kanak-kanak, 
ketik dan tahan  selama 3 saat.

Menamatkan kitaran memasak
•	 Apabila pemasa berakhir, ketuhar 

berbunyi bip 5 kali dan kembali kepada 
mod tunggu sedia.

•	 Untuk menamatkan kitaran memasak 
lebih awal, ketik .

•	 Untuk mencegah orang seperti kanak-
kanak daripada menghidupkan ketuhar 
secara tidak sengaja, jangan lupa untuk 
mencabut palam ketuhar selepas 
digunakan.

Menggunakan menu auto
Anda boleh menggunakan menu auto 
untuk memasak dengan cepat 8 jenis 
makanan yang disenaraikan dalam jadual 
berikut. Nota: Ketuhar sentiasa melakukan 
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prapemanasan kaviti sebelum mula memasak makanan ini.
Ikuti langkah-langkah berikut untuk menggunakan menu auto:
1.	 Apabila ketuhar berada dalam mod tunggu sedia, ketik . Skrin kiri memaparkan simbol 

dan suhu pemanasan lalai untuk mod memasak pertama (Konvensional).
2.	Putarkan tombol Berbilang Fungsi sehingga kod untuk makanan yang anda kehendaki 

muncul pada skrin kiri. Setelah anda memilih makanan dalam menu auto, simbol menu 
auto ( ) muncul pada skrin kanan.

3.	Tekan tombol Berbilang Fungsi ( ) untuk memulakan prapemanasan.
4.	Apabila suhu pemanasan sasaran dicapai, ketuhar berbunyi bip dua kali. Simbol 

prapemanasan ( ) juga mula berkelip.

Jadual menu auto:
Kod yang dipaparkan Makanan Suhu pemanasan Masa memasak
A01 Rusuk daging lembu panggang 250°C 4 minit
A02 Stik daging lembu dengan lada hitam 250°C 8 minit
A03 Kek Sifon 150°C 50 minit
A04 Kek cawan red velvet 160°C 35 minit
A05 Potongan daging khinzir panggang Perancis 200°C 50 minit
A06 Pai buah Itali (8 inci) 190°C 22 minit
A07 Krim paf 190°C 24 minit
A08 Ikan kod panggang 250°C 8 minit

Cara menggunakan fungsi pembersihan wap

1.	 Pastikan bahawa ketuhar sejuk, sila isikan cetakan timbul kaviti dengan kira-kira 150ml air 
paip sebelum memulakan fungsi pembersihan wap.

2.	Pilih fungsi pembersihan wap dan tekan tombol mula untuk memulakan fungsi, pemasa 
akan mula mengira detik. Sila ambil perhatian bahawa fungsi ini tidak boleh ditukar 
kepada fungsi lain selepas memulakan fungsi pembersihan wap.

3.	Jika butang pemasa ditekan semasa fungsi pembersihan wap, zon paparan pemasa akan 
menunjukkan masa sebenar selama 5 saat dan kemudian kembali kepada keadaan kiraan 
detik pemasa.

4.	Apabila fungsi pembersihan wap berakhir, buka pintu dengan berhati-hati. Kelembapan 
yang dilepaskan boleh menyebabkan lecur, pastikan bahawa ketuhar sudah sejuk. 
Keringkan kaviti dengan kain lembut bertekstur timbul.

Petua penjimatan tenaga

•	 Keluarkan semua aksesori yang tidak perlu semasa memasak.
•	 Elakkan membuka pintu semasa memasak.
•	 Dengan menggunakan mod memasak dengan bantuan kipas, anda boleh memasak 

makanan pada lebih daripada satu tingkat pada masa yang sama.
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•	 Jika tidak boleh memasak hidangan yang berbeza pada masa yang sama, anda boleh 
memasak hidangan tersebut satu demi satu untuk memanfaatkan ketuhar yang telah 
diprapanas.

•	 Jangan prapanas ketuhar kosong melainkan tindakan ini perlu.
•	 Jika anda perlu prapanas ketuhar, letakkan makanan di dalam ketuhar serta-merta 

selepas suhu yang dipilih dicapai.
•	 Jangan gunakan kerajang pemantul seperti kerajang aluminium untuk menutup bahagian 

bawah kaviti.
•	 Gunakan pemasa dan/atau prob suhu jika boleh.

Penjagaan dan pembersihan

Nota tentang pembersihan

Agen 
pembersihan

Bersihkan bahagian depan ketuhar menggunakan kain lembut dengan air 
hangat dan detergen lembut.

Gunakan larutan pembersihan untuk membersihkan permukaan logam.

Tanggalkan kotoran dengan detergen lembut.

Kegunaan 
harian

Bersihkan kaviti selepas setiap penggunaan. Pengumpulan lemak atau sisa 
makanan lain boleh menyebabkan kebakaran.

Kelembapan boleh memeluwap dalam ketuhar atau pada panel kaca pintu. 
Untuk mengurangkan pemeluwapan, biarkan ketuhar berfungsi selama 10 
minit sebelum memasak.
Jangan simpan makanan di dalam ketuhar melebihi 20 minit. Keringkan 
kaviti dengan kain lembut selepas setiap penggunaan.

Aksesori

Bersihkan semua aksesori selepas setiap penggunaan dan biarkannya 
kering. Gunakan kain lembut dengan air hangat dan detergen lembut. 
Jangan bersihkan aksesori di dalam pencuci pinggan mangkuk.

Jangan bersihkan aksesori tidak melekat menggunakan pembersih pelelas 
atau objek yang mempunyai bucu tajam.

Amaran - Risiko kecederaan!
•	 Pastikan ketuhar sejuk sebelum melakukan operasi yang berikut.
•	 Putuskan sambungan perkakas daripada bekalan kuasa sebelum anda memulakan.
•	 Pakai sarung tangan pelindung.

Menanggalkan pintu
Untuk menanggalkan pintu bagi tujuan pembersihan, ikuti langkah yang berikut:
1.	 Buka pintu sepenuhnya.
2.	Lipat untuk membuka dua tuil pengunci di kiri dan kanan.
3.	Tutup pintu rapat-rapat.
4.	Dengan kedua-dua tangan, pegang bahagian kiri dan kanan pintu, kemudian tarik pintu 

ke atas dan ke luar.
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Memasang semula pintu
1.	 Sisipkan kedua-dua engsel pintu ke dalam lubang panel hadapan.
2.	Buka pintu sepenuhnya. Nota: Pintu tidak akan dibuka sepenuhnya melainkan engsel 

berada pada kedudukan yang betul.
3.	Lipat untuk menutup dua tuil pengunci di kiri dan kanan.
4.	Cuba menutup pintu dan periksa untuk memastikan pintu sejajar dengan panel kawalan. 

Jika tidak, ulang langkah di atas.

Menanggalkan dan memasang semula pintu
Selepas menanggalkan pintu, anda boleh menanggalkan penutup pintu atas dan 
memisahkan pintu untuk membersihkan bahagian pintu yang berbeza.
1.	 Seperti yang ditunjukkan dalam rajah berikut, tekan dan tahan secara serentak dua klip 

penahan.
2.	Tanggalkan penutup pintu atas dengan mengangkatnya.
3.	Angkat kaca pintu dengan berhati-hati, kemudian tarik ia keluar.
4.	Bersihkan bahagian pintu yang berbeza, kemudian pasang semula. Untuk memasang semula 

penutup pintu atas, tolak ia ke arah pintu sehingga berbunyi klik masuk ke tempatnya.

Penting!
Jangan sekali-kali cuba menanggalkan penutup pintu atas dan memisahkan bahagian pintu 
tanpa menanggalkan pintu terlebih dahulu. Jika tidak, anda mungkin merosakkan pintu 
atau tercedera.
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Menggantikan lampu ketuhar
Penting!
•	 Jangan kendalikan lampu baharu dengan tangan kosong kerana cap jari boleh 

merosakkannya.
•	 Jangan gunakan ketuhar sehingga penutup lampu telah dipasang semula.
Ketuhar anda dibekalkan dengan lampu yang dipasang di dalam kaviti. Ikuti langkah ini 
untuk menggantikan lampu yang rosak:
1.	 Putuskan sambungan ketuhar daripada bekalan kuasa. Tunggu sehingga ketuhar telah 

menyejuk sepenuhnya.
2.	Letakkan tuala di bahagian bawah kaviti untuk mengelakkan kerosakan.
3.	Tanggalkan penutup lampu dengan memutarnya lawan arah jam.
4.	Tarik keluar lampu lama. Nota: Jangan putarkannya.

5.	Sisipkan lampu baharu (lihat nota di bawah untuk jenis lampu yang betul). Pastikan pin 
lampu berada pada kedudukan yang betul dan tolak lampu ke dalam dengan kuat.

6.	Skru kembali penutup lampu.
7.	 Keluarkan tuala daripada kaviti dan sambungkan semula ketuhar kepada bekalan kuasa.
Nota:
•	 Gunakan hanya lampu halogen 25 W/230V, jenis G9, T350°C.
•	 Lampu yang digunakan di dalam produk direka khusus untuk perkakas domestik dan 

tidak sesuai untuk pencahayaan bilik umum di dalam rumah.
•	 Lampu dan penutup lampu boleh diperoleh daripada Perkhidmatan Selepas Jualan kami.
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Penyelesaian masalah

Masalah Kemungkinan 
Penyebab Penyelesaian yang mungkin

Perkakas tidak 
berfungsi.

Kegagalan fius Periksa pemutus litar di dalam kotak fius.

Kuasa terputus Periksa sama ada lampu dapur atau perkakas 
dapur yang lain berfungsi.

Kipas tidak berfungsi sepanjang masa 
dalam mod memasak dengan bantuan 
kipas.

Ini adalah operasi normal karena distribusi 
panas yang optimal dan kinerja oven yang 
terbaik.

Kipas terus berpusing, meskipun kitaran 
memasak sudah berakhir.

Kipas penyejukan masih berfungsi, untuk 
mengelakkan keadaan kelembapan tinggi di 
dalam kaviti dan menyejukkan ketuhar untuk 
kemudahan anda. Kipas penyejukan akan mati 
secara automatik.

Makanan kurang masa, meskipun saya 
telah menetapkan masa mengikut resipi.

Periksa sama ada anda telah menetapkan suhu 
dengan betul.
Periksa sama ada anda telah memasukkan 
terlalu banyak makanan di dalam ketuhar.
Sila periksa resipi sekali lagi.

Pemerangan tidak sekata Periksa sama ada anda telah menetapkan suhu 
dengan betul.
Periksa sama ada anda telah meletakkan 
makanan di atas tingkat yang betul di dalam 
kaviti.
Periksa sama ada anda telah menggunakan 
bekas ketuhar yang betul. Cuba gunakan bekas 
ketuhar yang gelap, kusam dan ringan.

Lampu tidak menyala. Lampu rosak dan memerlukan penggantian.

Kebimbangan Alam Sekitar

Bahan kitar semula dengan simbol . Masukkan pembungkusan ke dalam bekas yang 
sesuai untuk mengitarnya semula. Bantu melindungi alam sekitar dan kesihatan manusia 
dengan mengitar semula sisa alat elektrik dan elektronik. Jangan lupuskan perkakas yang 
ditanda dengan simbol  bersama isi rumah. Bawa produk ke kemudahan kitar semula di 
tempat anda atau hubungi pejabat perbandaran anda.
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Spesifikasi teknikal

Dimensi (dalaman)
Lebar
Tinggi
Dalam

503 mm
365 mm
392 mm

Kawasan dulang gril 1191 cm2

Kawasan dulang mungkum 974 cm2

Elemen pemanas atas 2200 W

Elemen pemanas bawah 1000 W

Gril 2250 W

Jumlah perkadaran 3200 W

Voltan terkadar 220-240 V~

Frekuensi terkadar 50-60 Hz

Bilangan mod memasak 11

Data kecekapan tenaga

Maklumat produk dan helaian maklumat produk*

Nama pembekal IKEA

Pengenalpastian model SPJUTBO 60614039

Indeks kecekapan tenaga 61.2

Kelas kecekapan tenaga A++

Penggunaan tenaga dengan muatan standard, 
mod konvensional

1.10 kWj/kitaran

Penggunaan tenaga dengan muatan standard, 
mod didayakan kipas

0.52 kWj/kitaran

Bilangan kaviti 1

Sumber haba Kuasa elektrik

Isi padu kaviti 72 L

Jenis ketuhar Ketuhar terbina dalam

Jisim 41 kg

* Untuk Kesatuan Eropah menurut Peraturan EU 65/2014 dan 66/2014.
Untuk Republik Belarus menurut STB 2478-2017, Lampiran G; STB 2477-2017, Lampiran A dan B.

Kelas kecekapan tenaga tidak berkenaan untuk Rusia.

EN 60350-1 - Perkakas memasak elektrik isi rumah - Bahagian 1: Julat, ketuhar, ketuhar wap 
dan gril - Kaedah untuk mengukur prestasi.
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Jaminan IKEA

Berapa lamakah jaminan IKEA akan kekal 
sah?
Jaminan ini sah selama dua (2) tahun dari 
tarikh asal pembelian perkakas anda di IKEA. 
Resit jualan yang asal diperlukan sebagai 
bukti pembelian. Sekiranya kerja servis 
dijalankan di bawah jaminan, ia tidak akan 
melanjutkan tempoh jaminan untuk alat ini.

Siapakah yang akan menjalankan servis?
Sila hubungi kedai IKEA yang terdekat.

Apakah yang dirangkumi oleh jaminan 
ini?
Jaminan ini merangkumi kerosakan alat, 
yang disebabkan oleh pembinaan yang 
tidak betul atau kerosakan bahan dari 
tarikh pembelian daripada IKEA. Jaminan 
ini hanya untuk kegunaan rumah sahaja. 
Pengecualian dinyatakan di bawah tajuk 
“Apakah yang tidak dirangkumi oleh jaminan 
ini?” Dalam tempoh jaminan, kos membaiki 
kerosakan, contohnya pembaikan, alat ganti, 
buruh dan perjalanan akan ditanggung, 
dengan syarat alat ini boleh dibaiki tanpa 
perbelanjaan khas. Bahagian yang diganti 
akan menjadi hak milik IKEA.

Apakah yang akan IKEA lakukan untuk 
membetulkan masalah?
IKEA akan memeriksa produk dan 
menentukan menurut budi bicaranya 
semata-mata, sekiranya ia dirangkumi oleh 
jaminan ini. Jika ia dianggap terangkum, 
menurut budi bicaranya semata-mata, IKEA 
akan membaiki produk yang rosak atau 
menggantikannya dengan produk yang 
sama atau setara.

Apakah yang tidak dirangkumi oleh 
jaminan ini?
•	 Haus dan lusuh yang biasa.
•	 Kerosakan yang disengajakan atau cuai, 

kerosakan disebabkan oleh kegagalan 
mematuhi arahan pengendalian, 
pemasangan yang tidak betul atau 
menyambung ke voltan yang salah, 

kerosakan disebabkan oleh tindak balas 
bahan kimia atau elektrokimia, karat, 
kakisan atau kerosakan air termasuk 
tetapi tidak terhad kepada kerosakan 
yang disebabkan oleh terlebih batu 
kapur dalam bekalan air, kerosakan 
yang disebabkan oleh ketidaknormalan 
keadaan persekitaran.

•	 Bahagian guna habis termasuk bateri dan 
lampu.

•	 Bahagian tidak berfungsi dan hiasan 
yang tidak menjejaskan penggunaan alat 
yang biasa, termasuk apa-apa calar dan 
kemungkinan perubahan warna.

•	 Kerosakan yang tidak disengajakan 
yang disebabkan oleh objek atau bahan 
asing, serta membersih dan membuang 
halangan penapis, sistem saliran atau laci 
sabun.

•	 Kerosakan pada bahagian berikut: kaca 
seramik, aksesori, pinggan mangkuk dan 
bakul kutleri, paip suapan dan saliran, 
pengedap, lampu dan penutup lampu, 
skrin, tombol, kolongsong dan bahagian 
kelongsong. Melainkan kerosakan 
sedemikian boleh dibuktikan disebabkan 
oleh kesilapan pengeluaran.

•	 Pembaikan tidak dilakukan oleh penyedia 
perkhidmatan yang dilantik oleh 
kami dan/atau rakan kongsi kontrak 
perkhidmatan yang sah atau alat ganti 
tidak tulen digunakan.

•	 Pembaikan yang disebabkan oleh 
pemasangan yang tidak betul atau tidak 
mengikut spesifikasi.

•	 Penggunaan alat ini dalam persekitaran 
bukan rumah, iaitu kegunaan profesional.

•	 Kerosakan disebabkan oleh 
pengangkutan. Jika pelanggan 
mengangkut produk ini ke rumahnya 
atau ke alamat yang lain, IKEA tidak 
bertanggungjawab ke atas apa-apa 
kerosakan yang mungkin berlaku 
semasa ia diangkut. Akan tetapi, 
jika IKEA menghantar produk ini ke 
alamat penghantaran pelanggan, 
maka kerosakan kepada produk yang 
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berlaku semasa penghantaran ini akan 
ditanggung oleh IKEA.

•	 Kos melakukan pemasangan permulaan 
alat IKEA. Akan tetapi, jika Penyedia 
Perkhidmatan yang dilantik IKEA atau 
rakan kongsi perkhidmatannya yang sah 
membaiki atau menggantikan alat ini 
di bawah terma jaminan ini, Penyedia 
Perkhidmatan yang dilantik atau rakan 
kongsi perkhidmatannya yang sah akan 
memasang semula alat yang dibaiki atau 
memasang gantinya, jika perlu.

Bagaimana undang-undang negara 
diguna pakai
Jaminan IKEA memberi anda hak undang-
undang yang khusus, yang merangkumi 
atau melebihi semua tuntutan undang-
undang tempatan. Namun begitu, syarat-
syarat ini tidak mengehadkan dalam apa 
cara hak pengguna yang diterangkan dalam 
undangundang tempatan.

Kawasan kesahan
Untuk alat yang dibeli di salah sebuah 
negara EU dan dibawa ke sebuah negara EU 
yang lain, perkhidmatan akan disediakan 
dalam rangka kerja syarat jaminan biasa 
di negara baharu. Kewajipan untuk 
melaksanakan perkhidmatan dalam rangka 
kerja jaminan wujud hanya sekiranya alat ini 
mematuhi dan dipasang menurut:
•	 spesifikasi teknikal negara tempat 

tuntutan jaminan dibuat;
•	 Arahan Pemasangan dan Maklumat 

Keselamatan Buku Panduan Pengguna.

SELEPAS JUALAN untuk alat IKEA

Sila jangan teragak-agak untuk 
menghubungi IKEA untuk:
•	 membuat permohonan perkhidmatan di 

bawah jaminan ini;
•	 meminta penjelasan tentang fungsi alat 

IKEA.

Untuk memastikan kami memberikan anda 
bantuan yang terbaik, sila baca dengan 
teliti Arahan Pemasangan dan/atau Buku 
Panduan Pengguna sebelum menghubungi 
kami.

Cara untuk menghubungi kami jika anda 
memerlukan perkhidmatan

Pusat perkhidmatan pelanggan selepas 
jualan IKEA akan membantu anda melalui 
telefon untuk penyelesaian masalah asas 
bagi alat anda pada masa panggilan 
permohonan perkhidmatan. Sila lihat 
katalog IKEA atau layari www.ikea.com untuk 
mendapatkan nombor telefon kedai di 
tempat anda dan waktu operasi.
Bagi memberikan anda perkhidmatan 
yang lebih cepat, sila rujuk kepada 
nombor artikel IKEA (kod 8 digit) yang 
diletakkan pada plat pengadaran alat 
anda.

SIMPAN RESIT JUALAN!

Ia merupakan bukti pembelian anda dan 
diperlukan untuk jaminan menjadi sah. 
Resit jualan juga menyatakan nama IKEA 
dan nombor artikel IKEA (kod 8 digit) untuk 
setiap alat yang anda beli.

Adakah anda memerlukan bantuan 
lanjut?
Untuk sebarang soalan lain yang tidak 
berkaitan dengan Selepas Jualan alat anda, 
sila hubungi pusat panggilan kedai IKEA 
yang terdekat. Kami menyarankan supaya 
anda membaca dokumen alat ini dengan 
teliti sebelum menghubungi kami.
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สารบญั

ข้อ้มููลเพื่่�อความปลอดภััย

•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�ไม่่ได้้มีีไว้ส้ำำ�หรับัการใช้ง้านโดยบุุคคล
ที่่�มีีความสามารถทางร่่างกาย ประสาทสัมัผัสั หรือื
จิติใจที่่�ด้้อยกว่่าปกติิ หรือืขาดประสบการณ์์และความ
รู้้�  (รวมถึงเด็็ก) เว้น้แต่่จะได้้รับัการดูแูลหรือืได้้รับัคำำ�
แนะนำำ�เกี่่�ยวกัับการใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้จากบุุคคลที่่�
รับัผิดิชอบด้้านความปลอดภััย

•	 เด็็กควรได้้รับัการควบคุมุดูแูลเพื่่�อให้แ้น่่ใจว่่าไม่่ได้้เล่่น
กัับเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้

•	 หากสายไฟชำำ�รุุด จะต้้องเปลี่่�ยนใหม่่โดยผู้้�ผลิต 
ตััวแทนที่่�ให้บ้ริกิาร หรือืบุุคคลที่่�มีีคุณุสมบัติัิเหมาะสม
เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงอัันตราย

•	 คำำ�เตืือน: ต้้องมั่่�นใจว่่าได้้ปิิดเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ก่่อน
ทำำ�การเปลี่่�ยนหลอดไฟ เพื่่�อป้อ้งกัันอันตรายจากไฟ
ฟ้า้ช็อ็ต

•	 คำำ�เตืือน: ชิ้้�นส่่วนที่่�เข้า้ถึึงได้้อาจมีีความร้อ้น
ระหว่่างการใช้ง้าน ควรให้เ้ด็็กเล็็กอยู่่�ห่่างจากเครื่่�อง
ใช้ไ้ฟฟ้า้

•	 ห้า้มใช้เ้ครื่่�องทำำ�ความสะอาดด้้วยไอน้ำำ��
•	 พื้้�นผิวิของลิ้้�นชักัเก็็บของจะมีีความร้อ้น
•	 ระหว่่างการใช้ง้าน เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้จะเกิิดความร้อ้น 

ควรใช้ค้วามระมัดัระวังัเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการสัมัผัสักับ
อุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นภายในเตาอบ

•	 ใช้ห้ัวัวัดัอุุณหภูมูิทิี่่�แนะนำำ�เท่่านั้้�นสำำ�หรับัเตาอบนี้้� (ใช้้
กัับเตาอบที่่�มีีโครงสร้า้งซึ่่�งใช้ห้ัวัวัดัอุุณหภูมูิ)ิ

•	 ไม่่ติดตั้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ไว้ห้ลัังประตูเูสริมิเพื่่�อหลีีก
เลี่่�ยงความร้อ้นที่่�มากเกิินไป

•	 คำำ�เตืือน: ของเหลวและอาหารอื่่�น ๆ จะต้้องไม่่ถูกู
ทำำ�ให้ร้้อ้นในภาชนะบรรจุุที่่�ปิิดสนิิทเนื่่�องจากอาจมีี
แนวโน้้มที่่�จะระเบิดิได้้

•	 โปรดใช้ผ้ลิตภััณฑ์์ในสภาพแวดล้้อมที่่�มีีการระบาย
อากาศได้้ดีี

•	 ในการเดิินสายไฟแบบติิดตั้้�งถาวรตามกฎการเดิิน
สายจะต้้องมีีการใช้ว้ิธิีกีารตััดต่่อสายไฟแบบทุกุขั้้�ว

•	 ห้า้มใช้อุุ้ปกรณ์์ทำำ�ความสะอาดที่่�ขููดพื้้�นผิวิซึ่่�งทำำ�จาก
โลหะที่่�มีีความคมเพื่่�อทำำ�ความสะอาดกระจกประตูขูอง

เตาอบเพราะสามารถทำำ�ให้เ้กิิดรอยที่่�พื้้�นผิวิ ซึ่่�งอาจ
ทำำ�ให้ก้ระจกแตกได้้

•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�ไม่่ได้้ออกแบบให้ใ้ช้ง้านโดยมีีการติิด
ตั้้�งตััวจับัเวลาแบบภายนอกหรือืระบบรีีโมตคอนโทรล
แบบแยกต่่างหาก

•	 อย่่าสัมัผัสัเตาอบด้้วยมือืหรือืเท้้าที่่�เปีียกชื้้�น
•	 ไม่่ควรเปิิดประตูเูตาอบบ่่อยครั้้�งในระหว่่างการปรุุง

อาหาร
•	 เมื่่�อประตูหูรือืลิ้้�นชักัของเตาอบเปิิดอยู่่� โปรดอย่่า

วางสิ่่�งของใด ๆ ไว้บ้นประตูหูรือืลิ้้�นชักั มิฉิะนั้้�นแล้้ว
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุอาจไม่่สมดุลุหรือือาจทำำ�ให้้
ประตูชูำำ�รุุดได้้

•	 หากจะไม่่ใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้เป็็นเวลานาน โปรด
ถอดปลั๊๊�กไฟออก

•	 เมื่่�อแกะบรรจุุภััณฑ์์ของเตาอบ โปรดตรวจดูใูห้แ้น่่ใจ
ว่่าเครื่่�องยังัคงอยู่่�ในสภาพที่่�สมบูรณ์์ หากเครื่่�อง
ชำำ�รุุดเสีียหาย โปรดอย่่าใช้ง้าน และให้ติ้ิดต่่อฝ่่าย
บริกิารหลัังการขาย

•	 โปรดเก็็บถุงุพลาสติก โฟมโพลีีสไตรีีน ตะปูู และ
วัสัดุบุรรจุุภััณฑ์์อื่่�นใดให้พ้้น้จากการเข้า้ถึึงของเด็็ก 
เนื่่�องจากวัสัดุเุหล่่านี้้�อาจเป็็นอันตรายต่่อเด็็กได้้

•	 เมื่่�อเปิิดเครื่่�องเตาอบเป็็นครั้้�งแรก อาจมีีกลิ่่�นฉุนุหรือื
ควันัออกมาจากตััวเครื่่�อง เหตุกุารณ์์นี้้�เกิิดจากการที่่�
น้ำำ��มันัป้อ้งกัันสนิิมจากท่่อทำำ�ความร้อ้นด้้วยไฟฟ้า้ของ
เตาอบได้้รับัความร้อ้นและเกิิดการระเหยเป็็นครั้้�งแรก 
นี่่�ถืือเป็็นปรากฏการณ์์ปกติิ หากเหตุกุารณ์์นี้้�เกิิดขึ้้�น 
โปรดรอจนกระทั่่�งกลิ่่�นจางลง แล้้วจึงึใส่่อาหารเข้า้
เตาอบ ขอแนะนำำ�ให้ใ้ช้ง้านครั้้�งแรกในที่่�เปิิดโล่่งหรือืใน
บริเิวณห้อ้งครัวัโดยเปิิดเครื่่�องดูดูควันัทิ้้�งไว้เ้ป็็นเวลา 
0.5-1 ชั่่�วโมง

•	 หากเตาอบเกิิดความเสีียหายหรือืทำำ�งานบกพร่่อง 
ให้ตั้ัดแหล่่งจ่่ายไฟและอย่่าสัมัผัสัตัวเครื่่�อง จากนั้้�น
ติิดต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญที่่�เกี่่�ยวข้อ้งเพื่่�อทำำ�การซ่่อมหรือื
รีีไซเคิิลอย่่างทัันท่่วงทีี
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•	 มีีการใช้ง้านแม่่เหล็็กถาวรในแผงควบคุมุหรือืในองค์์
ประกอบการควบคุมุ การทำำ�งานของอุุปกรณ์์เหล่่านี้้�
อาจส่่งผลต่่ออุุปกรณ์์ปลูกูถ่่ายแบบอิิเล็็กทรอนิิกส์ ์
เช่่น เครื่่�องกระตุ้้�นหัวัใจ หรือืป๊ั๊� มอินซูลิินได้้ ผู้้�สวมใส่่
อุุปกรณ์์ปลูกูถ่่ายแบบอิิเล็็กทรอนิิกส์จ์ะต้้องอยู่่�ห่่าง
จากแผงควบคุมุอย่่างน้้อย 10 ซม.

•	 ห้า้มทำำ�การดััดแปลงใด ๆ กัับเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้

ความเสี่่�ยงต่่อการเกิิดไฟฟ้า้ช็อ็ต!
•	 ห้า้มเสีียบปลั๊๊�กไฟของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้จนกว่่าการติิด

ตั้้�งจะเสร็จ็สมบูรณ์์ หากเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ได้้รับัความเสีีย
หาย โปรดตััดการเชื่่�อมต่่อจากแหล่่งจ่่ายไฟโดยทัันทีี

•	 เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงอัันตราย ชิ้้�นส่่วนต่่าง ๆ จะต้้องได้้
รับัการซ่่อมหรือืเปลี่่�ยนใหม่่โดยผู้้�ผลิต ตััวแทนที่่�ให้้
บริกิาร หรือืบุุคคลที่่�เชี่่�ยวชาญ

•	 ห้า้มใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ที่่�ชำำ�รุุดหรือืเสีียหาย
•	 โปรดอย่่าใช้ง้านเครื่่�องฉีีดน้ำำ��แรงดัันสูงูหรือืเครื่่�อง

ฉีีดไอน้ำำ��เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงไฟฟ้า้ช็อ็ต

ความเสี่่�ยงต่่อการเกิิดไฟไหม้!้
•	 อย่่าเก็็บสิ่่�งของไว้ใ้นช่่องอบ
•	 หากมีีเปลวไฟหรือืควันัเกิิดขึ้้�นในช่่องอบ ให้ป้ิิดประตูู

เตาอบ จากนั้้�นถอดปลั๊๊�กเตาอบหรือืปิิดเบรกเกอร์ใ์น
กล่่องฟิวิส์์

•	 ห้า้มใส่่สิ่่�งของไวไฟหรือืสิ่่�งของที่่�ติิดไฟได้้ เช่่น เศษ
กระดาษและเศษไม้ ้เข้า้ในเตาอบไม่่ว่่าในกรณีีใด ๆ 
ก็็ตาม

ความเสี่่�ยงต่่อการบาดเจ็บ็!
•	 ห้า้มใช้ข้องมีีคมหรือืของที่่�มีีพื้้�นผิวิขรุุขระในการ

ทำำ�ความสะอาดกระจกประตู ูหากพื้้�นผิวิกระจกประตูมูีี
รอยขีีดข่่วน อาจส่่งผลให้ก้ระจกแตกร้า้ว และทำำ�ให้ไ้ด้้
รับับาดเจ็บ็ได้้

•	 บานพับัของประตูเูตาอบจะมีีการเคลื่่�อนที่่�เมื่่�อประตูู
เปิิดหรือืปิิด โปรดอย่่าให้ม้ือืของคุณุเข้า้ใกล้้บานพับั

ความเสี่่�ยงต่่อการถูกูลวก!
•	 เฝ้้าระวังัให้เ้ด็็กอยู่่�ห่่างจากเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�ตลอดเวลา
•	 ห้า้มสัมัผัสัพื้้�นผิวิด้้านในเตาอบ อุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้น 

และช่่องระบายอากาศของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ในขณะที่่�
กำำ�ลัังปรุุงอาหาร

•	 หลัังจากปรุุงอาหารแล้้ว เพื่่�อเป็็นการหลีีกเลี่่�ยงจาก
การถูกูลวก โปรดเปิิดประตูเูตาอบออกเล็็กน้้อย แล้้ว
รอให้ค้วามร้อ้นระบายออกก่่อน จากนั้้�นจึงึเปิิดประตูู
เตาอบเต็็มที่่�

•	 ให้ใ้ช้ถุ้งุมือืกัันความร้อ้น (ถุงุมือืทนความร้อ้น) เพื่่�อ
นำำ�อาหารหรือือุุปกรณ์์เสริมิออกจากช่่องเตาอบ

•	 โปรดอย่่าเทน้ำำ��เย็น็เข้า้ในช่่องเตาอบที่่�ร้อ้นอยู่่�
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คำำ�แนะนำำ�ในการติิดตั้้�งท่ี่�สำำ�คัญ

 เนื้้�อหาท่ี่�หมายถึึง [สิ่่�งจำำ�เป็น็]
•	 สามารถรับัประกัันการทำำ�งานที่่�ปลอดภััยของเครื่่�อง

ใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�ได้้เฉพาะในกรณีีที่่�ติิดตั้้�งตามมาตรฐานมือื
อาชีีพ โดยเป็็นไปตามคำำ�แนะนำำ�ในการติิดตั้้�งเหล่่านี้้�
เท่่านั้้�น

•	 ผู้้�ติดตั้้�งจะต้้องรับัผิดิชอบต่่อความเสีียหายใด ๆ อััน
เป็็นผลมาจากการติิดตั้้�งที่่�ไม่่ถูกูต้้อง

•	 ขั้้�นตอนการติิดตั้้�งทั้้�งหมดนี้้�จะต้้องใช้ผู้้้�ติดตั้้�งระดัับ
มือือาชีีพสองคน สวมถุงุมือืป้อ้งกัันที่่�แห้ง้ในขณะ
ทำำ�การติิดตั้้�งเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการสร้า้งรอยขีีดข่่วนหรือื
ไฟฟ้า้ช็อ็ต

•	 ด้้านหน้้าของชุุดที่่�ติิดตั้้�งและชุุดที่่�อยู่่�ติิดกััน จะต้้อง
ทนต่่ออุุณหภูมูิสิูงู (ทนได้้อย่่างน้้อย 90 °C และ 
70 °C โดยตามลำำ�ดัับ)

•	 โปรดใช้เ้ต้้ารับัที่่�มีีพิกัิัดขนาด 16 A

 เนื้้�อหาท่ี่�หมายถึึง [สิ่่�งต้้องห้้าม]
•	 ห้า้มติดตั้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ไว้ด้้้านหลัังประตูตูกแต่่ง

หรือืประตูขูองตู้้�ห้อ้งครัวั เพราะอาจทำำ�ให้เ้ครื่่�องใช้้
ไฟฟ้า้มีีความร้อ้นที่่�สูงูเกิินไปได้้

•	 ตรวจสอบเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ว่่ามีีความเสีียหายใด ๆ หรือื
ไม่่หลัังจากแกะบรรจุุภััณฑ์์ออกแล้้ว ห้า้มเสีียบปลั๊๊�ก
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้หากพบความเสีียหายระหว่่างการ
ขนส่่ง

•	 ห้า้มปิิดกั้้�นช่่องระบายอากาศของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ และ
ช่่องว่่างที่่�อยู่่�ระหว่่างตู้้�และเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้

•	 ควรระมัดัระวังัอย่่างเต็็มที่่�เมื่่�อเคลื่่�อนย้า้ยหรือืติิด
ตั้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้เนื่่�องจากมีีน้ำำ��หนัักที่่�มาก ห้า้มยก
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้โดยหิ้้�วบริเิวณที่่�จับัประตูู

•	 หากสายไฟหรือืปลั๊๊�กไฟได้้รับัความเสีียหาย โปรดหยุุด
ใช้ง้านเครื่่�องโดยทัันทีี เพื่่�อเป็็นการหลีีกเลี่่�ยงไฟไหม้ ้
ไฟฟ้า้ช็อ็ต หรือือัันตรายอื่่�น ๆ

 เนื้้�อหาท่ี่�หมายถึึง [สิ่่�งท่ี่�ต้้องทราบ]
•	 ควรใช้ค้วามระมัดัระวังัอย่่างยิ่่�งเมื่่�อเคลื่่�อนย้า้ยหรือื

ติิดตั้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงมิใิห้เ้ครื่่�องใช้้
ไฟฟ้า้หรือืตู้้�ได้้รับัความเสีียหาย

•	 ก่่อนที่่�จะเปิิดใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ ให้น้ำำ�วัสัดุบุรรจุุ
ภััณฑ์์และอุุปกรณ์์เสริมิทั้้�งหมดออกจากช่่องอบก่่อน

•	 เต้้ารับัปลั๊๊�กไฟจะต้้องสามารถเข้า้ถึึงได้้โดยผู้้�ใช้ ้เพื่่�อให้้
สามารถตััดไฟได้้ง่่ายในกรณีีฉุกุเฉิิน
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ภาพรวมผลิิตภััณฑ์์

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

1 แผงควบคุมุ

2 ปุ่่�มปรับัสำำ�หรับัการตั้้�งค่่า

3 ย่่าง

4 พัดัลม

5 ถาดรองรับัน้ำำ��

6 ตััวรองรับัชั้้�นวาง แบบถอดได้้

7 ตำำ�แหน่่งชั้้�นวาง

การใช้อุุ้ปกรณ์์เสริมิ

อุุปกรณ์์เสริมิที่�ให้้มา
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุจะมีีอุปกรณ์์เสริมิดัังนี้้�

1x ตะแกรงย่่าง 1x ถาดย่่าง

1x ถาดทรงลึึก

2x เฟรมด้้านข้า้ง

2x รางเลื่่�อน

หมายเหตุ:ุ
•	 ช่่องอบจะแบ่่งได้้เป็็นห้า้ระดัับ โดยจะเรีียงลำำ�ดัับหมายเลขจากล่่างขึ้้�นบน ควรจัดัวางตะแกรงย่่างหรือืถาดอบไว้ท้ี่่�

ระดัับใดระดัับหนึ่่�งอยู่่�เสมอ
•	 นอกจากนี้้�คุณุยังัสามารถที่่�จะวางถาดอบไว้ใ้ต้้ตะแกรงเพื่่�อรองรับัน้ำำ��ที่่�เกิิดจากการปรุุงอาหารได้้
•	 อุุปกรณ์์เสริมิอาจเกิิดการบิดิเบี้้�ยวได้้เมื่่�ออยู่่�ภายใต้้ความร้อ้น อย่่างไรก็็ตาม การบิดิเบี้้�ยวนี้้�จะไม่่ส่่งผลกระทบต่่อ

การทำำ�งาน เมื่่�ออุุปกรณ์์เสริมิเย็น็ลงแล้้วก็็จะกลัับคืืนสู่่�รููปทรงเดิิม
•	 ใช้เ้ฉพาะอุุปกรณ์์เสริมิดั้้�งเดิิมที่่�มากัับผลิตภััณฑ์์เท่่านั้้�น อุุปกรณ์์เสริมิเหล่่านี้้�ได้้รับัการออกแบบมาเป็็นพิเิศษเพื่่�อ

ใช้ง้านกับเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุ
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แผงควบคุมุ

1 92 3 4 5 876 10

1 ปุ่่�มยกเลิิก 6 ปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั

2 ปุ่่�มโหมด 7 ปุ่่�มนาฬิิกา/ตััวจับัเวลา

3 ปุ่่�มหลอดไฟ 8 ปุ่่�มอุ่่ �นเครื่่�อง

4 ปุ่่�มอุณหภูมูิิ 9 ปุ่่�มฟัังก์์ชันัล็อกป้อ้งกัันเด็็ก

5 หน้้าจอด้้านซ้า้ย 10 หน้้าจอด้้านขวา

วิธิีกีารใช้ง้าน: ตััวล็็อกป้้องกัันเด็็กแบบกลไก

เตาอบมีีการติิดตั้้�งตััวล็็อกป้อ้งกัันเด็็กแบบกลไก ซึ่่�งเป็็นตัวล็็อกประตูทูี่่�อยู่่�ทางด้้านขวาของเตาอบ บริเิวณใต้้แผง
ควบคุมุ
การเปิิดประตูเูตาอบในขณะท่ี่�มีีตัวล็็อกป้้องกัันเด็็ก:
ขั้้�นตอนท่ี่� 1 กดและดัันตัวล็็อกป้อ้งกัันเด็็กขึ้้�น
ขั้้�นตอนท่ี่� 2 ดึึงที่่�จับัประตูเูพื่่�อเปิิดประตู ูปิิดประตูเูตาอบ

โดยไม่่ต้องดัันตัวล็็อกป้อ้งกัันเด็็ก

การถอดตััวล็็อกป้้องกัันเด็็ก:
ขั้้�นตอนท่ี่� 1 เปิิดประตูแูละถอดตััวล็็อกป้อ้งกัันเด็็กออก

โดยใช้ป้ระแจรููปดาวหกแฉกที่่�ให้ม้าพร้อ้มกับ
เตาอบ

ขั้้�นตอนท่ี่� 2 ยึดึสกรููกลัับเข้า้ที่่�หลัังจากถอดตััวล็็อก
ป้อ้งกัันเด็็กออกแล้้ว
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โหมดการทำำ�งาน
คุณุสามารถใช้ปุ้่่�มโหมดเพื่่�อเลืือกหนึ่่�งในโหมดการทำำ�งานใด ๆ ดัังต่่อไปนี้้�
หมายเหตุ:ุ สามโหมดสุดุท้้าย (อบแห้ง้ ละลายน้ำำ��แข็ง็ และไอน้ำำ��) เป็็นโหมดที่่�ไม่่ใช่่การปรุุงอาหาร ส่่วนโหมดอื่่�น ๆ 
ทั้้�งหมดเป็็นโหมดการปรุุงอาหาร

โหมด คำำ�อธิบิาย ช่ว่งอุุณหภูมูิิ
การอุ่่� นเครื่่�อง
สามารถใช้ง้าน
ได้้หรืือไม่่

แบบดั้้�งเดิิม

ใช้ส้ำำ�หรับัการอบและการคั่่�วแบบดั้้�งเดิิมที่่�ระดัับใดระดัับ
หนึ่่�ง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง เหมาะสำำ�หรับัเค้้กที่่�มีีท็อปปิ้้� ง
แบบเปีียก

30-250 °C ใช่่

การพาความร้อ้น

ในโหมดนี้้� พัดัลมจะเปิิดการทำำ�งานโดยอััตโนมัติัิ เพื่่�อ
ทำำ�ให้ค้วามร้อ้นมีีความสม่ำำ��เสมอสำำ�หรับัการอบแบบ
ชั้้�นเดีียวหรือืแบบหลายชั้้�น โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเหมาะ
สำำ�หรับัการอบอาหารที่่�ต้้องการให้ม้ีีสีีสันัสม่ำำ��เสมอ

50-250 °C ใช่่

แบบดั้้�งเดิิม+พัดัลม

ใช้ส้ำำ�หรับัการอบและการคั่่�วได้้ถึึงสองระดัับ พัดัลมจะทำำ�
หน้้าที่่�กระจายความร้อ้นจากอุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นเพื่่�อ
ให้ไ้ปยังัช่่องอบอย่่างทั่่�วถึึง

50-250 °C ใช่่

ย่่าง

สำำ�หรับัการย่่างสเต็็กหรือืไส้ก้รอกปริมิาณไม่่มาก พื้้�นที่่�
กึ่่�งกลางใต้้อุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นจะเกิิดความร้อ้นขึ้้�น 150-250 °C ใช่่

ตะแกรงคู่่�+พัดัลม

สำำ�หรับัการย่่างสัตัว์ป์ีีก ปลา และเนื้้�อสัตัว์ช์ิ้้�นใหญ่่ สวิติช์์
พัดัลมและอุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นจะเปิิดและปิิดสลัับกััน 
พัดัลมจะหมุุนเวีียนอากาศร้อ้นให้อ้ยู่่�รอบ ๆ อาหาร

50-250 °C ใช่่

ตะแกรงคู่่�

สำำ�หรับัการย่่างอาหารที่่�มีีรููปทรงแบน เช่่น สเต็็ก 
ไส้ก้รอก และขนมปัังปิ้้� ง พื้้�นที่่�ทั้้ �งหมดใต้้อุุปกรณ์์
ทำำ�ความร้อ้นจะเกิิดความร้อ้นขึ้้�น

150-250 °C ใช่่

พิซิซ่่า

สำำ�หรับัการอบพิซิซ่่าและอาหารเมนููอื่่�น ๆ ที่่�ต้้องการ
ความร้อ้นปริมิาณมากจากทางด้้านล่่าง 50-250 °C ใช่่

ความร้อ้นจากด้้านล่่าง

มีีประโยชน์์สำำ�หรับัการทำำ�ให้ฐ้านของจานเป็็นสีีน้ำำ��ตาล 
นอกจากนี้้�โหมดนี้้�ยังัเหมาะสำำ�หรับัการปรุุงอาหารแบบ
ช้า้ ๆ หรือืการปรุุงอาหารจานฉ่ำำ��หรือืที่่�มีีซอสเข้ม้ข้น้

30-220 °C ใช่่

การอบแห้ง้

หลัังจากที่่�ทำำ�ความสะอาดเครื่่�องแล้้ว สามารถใช้โ้หมด
นี้้�ในการทำำ�ให้ช้่่องอบแห้ง้เพื่่�อป้อ้งกัันการเจริญิเติิบโต
ของแบคทีีเรีีย

140-240 °C ไม่่

ละลายน้ำำ��แข็ง็

สำำ�หรับัละลายน้ำำ��แข็ง็ให้แ้ก่่อาหารแช่่แข็ง็ หรือืทำำ�ให้้
อาหารที่่�พึ่่�งปรุุงสุกุเย็น็ตัวลงอย่่างรวดเร็ว็โดยใช้พ้ัดัลม
เท่่านั้้�น นอกจากนี้้�คุณุสามารถใช้โ้หมดเพื่่�ออบแห้ง้ผล
ไม้ ้ผักั หรือืสมุนไพรได้้เช่่นกัน หมายเหตุ:ุ อุุปกรณ์์
ทำำ�ความร้อ้นจะปิิดอยู่่�เสมอในโหมดนี้้�

- ไม่่

การทำำ�ความสะอาดด้้วย
ไอน้ำำ��

ฟัังก์์ชันันี้้�จะใช้ค้วามชื้้�นเพื่่�อขจัดัไขมันัและอนุุภาคอาหาร
ที่่�หลงเหลืือออกจากตััวเครื่่�อง 100 °C ไม่่
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การใช้ง้านครั้้�งแรก

ก่่อนใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้เพื่่�อปรุุงอาหารเป็็นครั้้�งแรก 
คุณุจะต้้องทำำ�ความสะอาดช่่องอบและอุุปกรณ์์เสริมิ
(1)	ลอกสติ๊๊�กเกอร์ ์ฟิล์ิ์มป้อ้งกัันพื้้�นผิวิ และบรรจุุภััณฑ์์

ป้อ้งกัันระหว่่างการขนส่่งทั้้�งหมดออก
(2)	ถอดอุุปกรณ์์เสริมิทั้้�งหมดออกจากช่่องอบ
(3)	ทำำ�ความสะอาดอุุปกรณ์์เสริมิและรางนำำ�ให้ส้ะอาด

อย่่างทั่่�วถึึงโดยใช้น้้ำำ��สบู่่� ผ้า้ หรือืแปรงขนนุ่่�ม
(4)	ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่าช่่องอบไม่่มีีเศษบรรจุุภััณฑ์์ใด ๆ 

เช่่น เศษโฟมหรือืชิ้้�นไม้ ้ซึ่่�งอาจส่่งผลให้เ้กิิดอัันตราย
จากไฟไหม้ไ้ด้้

(5)	เช็ด็พื้้�นผิวิที่่�เรีียบภายในช่่องอบและบนประตูดู้้วยผ้า้
อ่่อนนุ่่�มที่่�ชุุบน้ำำ��หมาด ๆ

(6)	ในการขจัดักลิ่่�นที่่�เฉพาะของเตาอบที่่�พึ่่�งได้้มาใหม่่ 
ให้ท้ำำ�การอุ่่�นเครื่่�องขณะที่่�ช่่องอบว่่างเปล่่า โดยปิิด
ประตูเูตาอบและใช้ก้ารตั้้�งค่่าต่่อไปนี้้�

โหมด อุุณหภูมูิิ เวลา

250 °C 30 นาทีี

(7)	ระบายอากาศในห้อ้งครัวัอย่่างทั่่�วถึึงเมื่่�ออุ่่ �นเครื่่�อง
เป็็นครั้้�งแรก อย่่าให้เ้ด็็กและสัตัว์เ์ล้ี้�ยงเข้า้ใกล้้ห้อ้ง
ครัวัในช่่วงนี้้� ปิิดประตูหู้อ้งที่่�อยู่่�ติิดกััน
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การใช้ง้าน

การตั้้�งนาฬิิกา
คุณุสามารถใช้ง้านเตาอบได้้โดยไม่่ต้องตั้้�งนาฬิิกา หาก
ต้้องการตั้้�งนาฬิิกา ให้ป้ฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�:
1.	 เมื่่�อเตาอบอยู่่�ในโหมดสแตนด์์บาย ให้แ้ตะ  เพื่่�อ

เข้า้สู่่�โหมดการตั้้�งค่่านาฬิิกา ตััวเลขหลัักชั่่�วโมงจะเริ่่�ม
กะพริบิบนหน้้าจอด้้านซ้า้ย

2.	หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันัเพื่่�อตั้้�งค่่าชั่่�วโมง
3.	แตะ  เพื่่�อยืนืยันั ตััวเลขหลัักนาทีีจะเริ่่�มกะพริบิบน

หน้้าจอด้้านซ้า้ย
4.	หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันัเพื่่�อตั้้�งค่่านาทีี
5.	แตะ  เพื่่�อบันัทึกเวลา แล้้วออกจากโหมดการตั้้�งค่่า

นาฬิิกา หน้้าจอด้้านซ้า้ยจะแสดงเวลาอย่่างต่่อเนื่่�อง
หมายเหตุ:ุ
•	 หากต้้องการเปลี่่�ยนเวลาในภายหลััง ให้ด้ำำ�เนิินการขั้้�น

ตอนก่่อนหน้้านี้้�ซ้ำำ��อีีกครั้้�ง
•	 หากต้้องการออกจากโหมดการตั้้�งค่่านาฬิิกาที่่�เวลาใด 

ๆ ให้แ้ตะ 
•	 เตาอบจะแสดงเวลาในรููปแบบ 24 ชั่่�วโมงเสมอ
•	 หากคุณุไม่่ได้้ตั้้�งนาฬิิกา เตาอบจะแสดงเวลาเป็็น 

"00:00" อยู่่�เสมอ
•	 หากคุณุถอดปลั๊๊�กเตาอบหรือืไฟฟ้า้ดัับ คุณุจะต้้องตั้้�ง

นาฬิิกาใหม่่อีีกครั้้�ง

การใช้โ้หมดสแตนด์์บาย
•	 หลัังจากเสีียบปลั๊๊�กไฟของเตาอบแล้้ว จะมีีเสีียงบี๊๊�บ

หนึ่่�งครั้้�ง แล้้วเข้า้สู่่�โหมดสแตนด์์บาย
•	 ในโหมดสแตนด์์บาย หน้้าจอด้้านซ้า้ยจะแสดงเวลา

ปััจจุุบันัหากคุณุได้้ตั้้�งนาฬิิกาไว้ ้หรือืแสดงเวลา 
"00:00" หากคุณุไม่่ได้้ตั้้�งนาฬิิกาไว้ ้หน้้าจอด้้านขวา
จะปิิดอยู่่�เสมอในโหมดสแตนด์์บาย

•	 หากต้้องการให้เ้ตาอบกลัับสู่่�โหมดสแตนด์์บาย ให้แ้ตะ 

 การเริ่่�มรอบการปรุุงอาหารโดยไม่ต้่้องอุ่่� นเครื่่�องก่่อน 
หากต้้องการเริ่่�มรอบการปรุุงอาหารโดยไม่่ต้องอุ่่�น
เครื่่�องก่่อน ให้ป้ฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�
1.	 เมื่่�อเตาอบอยู่่�ในโหมดสแตนด์์บาย ให้แ้ตะ   

หน้้าจอด้้านซ้า้ยจะแสดงสัญัลัักษณ์์และอุุณหภูมูิกิาร
ทำำ�ความร้อ้นเริ่่�มต้นสำำ�หรับัโหมดการปรุุงอาหารแรก 
(แบบดั้้�งเดิิม)

2.	หากคุณุต้องการใช้โ้หมดการปรุุงอาหารต่่าง ๆ ให้้
หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันัจนกว่่าสัญัลัักษณ์์ของ
โหมดการปรุุงอาหารที่่�คุณุต้องการจะปรากฏบนหน้้า
จอ

3.	หากคุณุต้องการเปลี่่�ยนอุณหภูมูิใินการทำำ�ความร้อ้น 
ให้แ้ตะ  จากนั้้�นหมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั
จนกว่่าอุุณหภูมูิใินการทำำ�ความร้อ้นที่่�ต้้องการจะ
ปรากฏบนหน้้าจอด้้านซ้า้ย

4.	หากคุณุต้องการตั้้�งค่่าตััวจับัเวลา ให้แ้ตะ  จากนั้้�น
หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันัจนกว่่าเวลาการปรุุง
อาหารที่่�ต้้องการจะปรากฏบนหน้้าจอด้้านขวา

5.	กดปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั ( ) เพื่่�อเริ่่�มการปรุุง
อาหาร เตาอบจะเริ่่�มต้นตัวจับัเวลาและแสดงเวลาที่่�
เหลืือบนหน้้าจอด้้านขวา

หมายเหตุ:ุ
•	 คุณุสามารถข้า้มขั้้�นตอนที่่� 4 ข้า้งต้้นได้้ หากคุณุข้า้ม

หรือืตั้้�งเวลาเป็็น 0 เตาอบจะทำำ�งานเป็็นเวลา 9 ชั่่�วโมง 
เว้น้แต่่คุณุจะหยุุดเครื่่�อง เมื่่�อเตาอบทำำ�งานลัักษณะนี้้� 
หน้้าจอด้้านขวาจะยังัคงปิิดอยู่่�

•	 เมื่่�ออุุณหภูมูิใินช่่องอบสูงูขึ้้�น หน้้าจอด้้านซ้า้ยจะ
แสดงเวลาจริงิ อุุณหภูมูิขิองช่่องอบ และอุุณหภูมูิทิี่่�
ตั้้ �งค่่าไว้ส้ลัับกััน

•	 ในระหว่่างการปรุุงอาหาร อุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นจะเปิิด
และปิิดการทำำ�งานเพื่่�อรักัษาอุุณหภูมูิคิวามร้อ้น

•	 ในการเริ่่�มต้นรอบการละลายน้ำำ��แข็ง็ ให้ป้ฏิิบัติัิตามขั้้�น
ตอนทั้้�งหมดในข้า้งต้้น ยกเว้น้ขั้้�นตอนที่่� 3

•	 ในการเริ่่�มต้นรอบไอน้ำำ�� ให้ป้ฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนทั้้�งหมด
ในข้า้งต้้น ยกเว้น้ขั้้�นตอนที่่� 3 และ 4
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การเริ่่�มรอบการปรุุงอาหารโดยมีีการอุ่่� นเครื่่�องก่่อน 
คุณุสามารถเปิิดใช้ง้านฟัังก์์ชันัการอุ่่�นเครื่่�องได้้หลัังจาก
ที่่�เลืือกโหมดการปรุุงอาหารและอุุณหภูมูิกิารทำำ�ความ
ร้อ้นสูงูกว่่า 100 °C
ในการเริ่่�มรอบการปรุุงอาหารโดยมีีการอุ่่�นเครื่่�องก่่อน 
ให้ป้ฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�
1.	 คุณุต้องตั้้�งค่่าโหมดการปรุุงอาหารและเวลาตามที่่�

คุณุต้องการ
2.	แตะ  เพื่่�อเริ่่�มต้นการอุ่่�นเครื่่�อง หน้้าจอด้้านขวาจะ

แสดงสัญัลัักษณ์์การอุ่่�นเครื่่�อง ( ) และ  
" " ส่่วนหน้้าจอด้้านขวาจะสลัับการแสดงผล
ระหว่่างอุุณหภูมูิจิริงิและอุุณหภูมูิทิี่่�ตั้้ �งค่่าไว้้

3.	เมื่่�อถึึงอุุณหภูมูิคิวามร้อ้นเป้า้หมายที่่�ต้้องการแล้้ว 
เตาอบจะส่่งเสีียงบี๊๊�บสองครั้้�งและเริ่่�มต้นตัวจับัเวลา 
นอกจากนี้้� สัญัลัักษณ์์อุ่่ �นเครื่่�อง ( ) จะเริ่่�มกะพริบิ 
เตาอบจะเริ่่�มทำำ�งานตามการตั้้�งค่่าโหมดการปรุุง
อาหารและเวลา

4.	เปิิดประตู ูใส่่อาหารเข้า้ในเตาอบ แล้้วปิิดประตู ูเตาอบ
จะทำำ�งานต่่อโดยอััตโนมัติัิ

การเปล่ี่�ยนการตั้้�งค่่าระหว่า่งรอบการปรุุงอาหาร
คุณุสามารถเปลี่่�ยนการตั้้�งค่่าทั้้�งหมดได้้ในระหว่่างรอบ
การปรุุงอาหาร
•	 ในการเปลี่่�ยนโหมดการปรุุงอาหาร ให้แ้ตะ  จากนั้้�น

หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั
•	 ในการเปลี่่�ยนโหมดการทำำ�ความร้อ้น ให้แ้ตะ  จาก

นั้้�นหมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั
•	 ในการเปลี่่�ยนเวลาการปรุุงอาหาร ให้แ้ตะ  จากนั้้�น

หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั
•	 หลัังจากที่่�คุณุเปลี่่�ยนแปลงการตั้้�งค่่าแล้้ว การ

เปลี่่�ยนแปลงจะมีีผลใช้ง้านภายใน 6 วินิาทีี

การหยุุดชั่่�วคราวและการเริ่่�มรอบการปรุุงอาหารต่่อ
•	 คุณุสามารถหยุุดรอบการปรุุงอาหารได้้โดยการกด

ปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั ( ) หรือืเปิิดประตูเูตาอบ
เคล็็ดลัับ: การหยุุดรอบการปรุุงอาหารจะหยุุดตััวจับั
เวลาและปิิดอุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นทั้้�งหมดชั่่�วคราว ตััว
จับัเวลาจะเริ่่�มทำำ�งานต่่อเมื่่�อรอบการทำำ�งานเริ่่�มต้น
อีีกครั้้�ง หลัังจากหยุุดรอบการปรุุงอาหารชั่่�วคราว 
คุณุสามารถเปลี่่�ยนแปลงการตั้้�งค่่าการปรุุงอาหาร
ทั้้�งหมดได้้

•	 ในการเริ่่�มการปรุุงอาหารต่่อ โปรดตรวจดูวู่่าปิิดประตูู
แล้้ว จากนั้้�นให้ก้ดปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั ( )

การใช้ห้ลอดไฟเตาอบ
•	 หลอดไฟจะติิดอยู่่�เสมอเมื่่�อรอบการปรุุงอาหารเริ่่�ม

ต้้นขึ้้�น
•	 โดยค่่าเริ่่�มต้นแล้้ว หลอดไฟจะติิดอยู่่�ตลอดรอบการ

ปรุุงอาหาร และจะดัับลงเมื่่�อรอบการปรุุงอาหารสิ้้�น
สุดุลง หมายเหตุ:ุ หลอดไฟจะไม่่ดัับหากคุณุหยุุดรอบ
การปรุุงอาหารชั่่�วคราว

•	 คุณุสามารถเปิิดหรือืปิิดหลอดไฟด้้วยตนเองได้้ทุกุ
เมื่่�อโดยการแตะ 

การใช้ฟ้ังัก์์ชันัล็็อกป้้องกัันเด็็ก
ฟัังก์์ชันัล็อกป้อ้งกัันเด็็กได้้รับัการออกแบบมาเพื่่�อ
ป้อ้งกัันไม่่ให้เ้ด็็กเล็็กใช้ง้านเตาอบด้้วยแผงควบคุมุ เมื่่�อ
เปิิดใช้ง้านฟัังก์์ชันัล็อกป้อ้งกัันเด็็ก หน้้าจอจะแสดง
สัญัลัักษณ์์ล็็อกป้อ้งกัันเด็็ก ( ) และปุ่่�มทั้้�งหมดของ
แผงควบคุมุ รวมทั้้�งปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันัจะปิิดใช้้
งาน ยกเว้น้ 
ในการเปิิดใช้ง้านหรือืปิิดใช้ง้านฟัังก์์ชันัล็อกป้อ้งกัันเด็็ก 
ให้แ้ตะ  ค้้างไว้ ้3 วินิาทีี

การสิ้้�นสุดุรอบการปรุุงอาหาร
•	 เมื่่�อตััวจับัเวลาสิ้้�นสุดุการจับัเวลา เตาอบจะส่่งเสีีย

งบี๊๊�บ 5 ครั้้�ง แล้้วกลัับสู่่�โหมดสแตนด์์บาย
•	 ในการหยุุดรอบการปรุุงอาหารก่่อนกำำ�หนด ให้แ้ตะ 

•	 ในการป้อ้งกัันไม่่ให้บุุ้คคล เช่่น เด็็ก ๆ เปิิดเตาอบโดย
ไม่่ได้้ตั้้�งใจ โปรดจำำ�ไว้ว้่่าต้้องถอดปลั๊๊�กเตาอบหลัังใช้้
งาน

การใช้เ้มนููอััตโนมัติัิ
คุณุสามารถใช้เ้มนููอััตโนมัติัิเพื่่�อเริ่่�มการปรุุงอาหาร 
8 ประเภทได้้อย่่างรวดเร็ว็ตามรายการอาหารในตาราง
ต่่อไปนี้้� หมายเหตุ:ุ เตาอบจะอุ่่�นช่่องอบก่่อนเสมอ ก่่อน
ที่่�จะเริ่่�มปรุุงอาหารเหล่่านี้้�
ปฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�เพื่่�อใช้เ้มนููอััตโนมัติัิ:
1.	 เมื่่�อเตาอบอยู่่�ในโหมดสแตนด์์บาย ให้แ้ตะ   

หน้้าจอด้้านซ้า้ยจะแสดงสัญัลัักษณ์์และอุุณหภูมูิกิาร
ทำำ�ความร้อ้นเริ่่�มต้นสำำ�หรับัโหมดการปรุุงอาหารแรก 
(แบบดั้้�งเดิิม)

2.	หมุุนปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันัจนกว่่ารหัสัอาหารที่่�
คุณุต้องการจะปรากฏบนหน้้าจอด้้านซ้า้ย เมื่่�อคุณุ
เลืือกอาหารในเมนููอััตโนมัติัิแล้้ว สัญัลัักษณ์์เมนูู
อััตโนมัติัิ ( ) จะปรากฏบนหน้้าจอด้้านขวา

3.	กดปุ่่�มปรับัแบบมัลัติฟัังก์์ชันั ( ) เพื่่�อเริ่่�มการอุ่่�น
เครื่่�อง

4.	เมื่่�อถึึงอุุณหภูมูิคิวามร้อ้นเป้า้หมายที่่�ต้้องการแล้้ว 
เตาอบจะส่่งเสีียงบี๊๊�บสองครั้้�ง นอกจากนี้้�สัญัลัักษณ์์
การอุ่่�นเครื่่�อง ( ) จะเริ่่�มกะพริบิ
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ตารางเมนููอััตโนมัติัิ:
รหััสท่ี่�แสดง อาหาร อุุณหภูมูิกิารทำำ�ความร้อ้น เวลาการปรุุงอาหาร
A01 ซี่่�โครงเนื้้�อย่่าง 250 °C 4 นาทีี
A02 สเต็็กเนื้้�อพริกิไทยดำำ� 250 °C 8 นาทีี
A03 เค้้กชิฟิฟอน 150 °C 50 นาทีี
A04 คััพเค้้กเรดเวลเวต 160 °C 35 นาทีี
A05 พอร์ค์ชอปย่่างสไตล์ฝรั่่�งเศส 200 °C 50 นาทีี
A06 พายผลไม้อิ้ิตาเลีียน (8 นิ้้�ว) 190 °C 22 นาทีี
A07 ครีีมพัฟั 190 °C 24 นาทีี
A08 ปลาค็็อดย่่าง 250 °C 8 นาทีี

วิธิีใีช้ฟ้ังัก์์ชันัการทำำ�ความสะอาดด้้วยไอน้ำำ��

1.	 ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่าเตาอบเย็น็อยู่่� โปรดเติิมน้ำำ��ประปาประมาณ 150 มล. ลงในช่่องก่่อนเริ่่�มต้นฟัังก์์ชันัการทำำ�ความ
สะอาดด้้วยไอน้ำำ��

2.	 เลืือกฟัังก์์ชันัการทำำ�ความสะอาดด้้วยไอน้ำำ�� และกดปุ่่�มปรับัเพื่่�อเริ่่�มฟัังก์์ชันั ตััวจับัเวลาจะเริ่่�มนัับถอยหลััง โปรด
ทราบว่่าจะไม่่สามารถสลัับไปยังัฟัังก์์ชันัอื่่�นได้้หลัังจากเริ่่�มฟัังก์์ชันัการทำำ�ความสะอาดด้้วยไอน้ำำ��

3.	หากกดปุ่่�มตัวจับัเวลาในระหว่่างฟัังก์์ชันัการทำำ�ความสะอาดด้้วยไอน้ำำ�� โซนแสดงผลตัวจับัเวลาจะแสดงเวลาจริงิ
เป็็นระยะเวลา 5 วินิาทีี จากนั้้�นจึงึกลัับสู่่�สถานะการนัับเวลาถอยหลััง

4.	เมื่่�อฟัังก์์ชันัการทำำ�ความสะอาดด้้วยไอน้ำำ��สิ้้�นสุดุ โปรดเปิิดประตูอูย่่างระมัดัระวังั ความชื้้�นที่่�ปล่่อยออกมาอาจทำำ�ให้้
เกิิดแผลลวกได้้ โปรดตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่าเตาอบเย็น็ลงแล้้ว จากนั้้�นเช็ด็ภายในช่่องอบให้แ้ห้ง้ด้้วยผ้า้นุ่่�ม

เคล็็ดลัับการประหยัดัพลังงาน

•	 ขณะปรุุงอาหาร ให้ถ้อดอุุปกรณ์์เสริมิทั้้�งหมดที่่�ไม่่จำำ�เป็็นออก
•	 หลีีกเลี่่�ยงการเปิิดประตูขูณะปรุุงอาหาร
•	 เมื่่�อใช้โ้หมดการปรุุงอาหารแบบใช้พ้ัดัลมช่่วย คุณุสามารถปรุุงอาหารได้้มากกว่่าหนึ่่�งระดัับในเวลาเดีียวกััน
•	 หากไม่่สามารถปรุุงอาหารหลายจานในเวลาเดีียวกัันได้้ คุณุสามารถปรุุงอาหารทีีละจานโดยใช้เ้ตาอบที่่�มีีการอุ่่�น

เครื่่�อง
•	 อย่่าอุ่่ �นเครื่่�องเตาอบที่่�ว่่างเปล่่าเว้น้แต่่มีีความจำำ�เป็็น
•	 หากคุณุต้องการอุ่่�นเครื่่�องเตาอบ ให้ว้างอาหารเข้า้ในเตาอบทัันทีีหลัังจากที่่�เตาอบถึึงอุุณหภูมูิทิี่่�เลืือกไว้้
•	 ห้า้มใช้ง้านแผ่่นฟอยล์์ที่่�สะท้้อนแสง เช่่น แผ่่นฟอยล์์อลูมูิเินีียม มาปิิดทัับบริเิวณด้้านล่่างช่่องอบ
•	 ใช้ตั้ัวจับัเวลา และ/หรือื หัวัวัดัอุุณหภูมูิทิุกุครั้้�งหากเป็็นไปได้้
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การดูแูลและทำำ�ความสะอาด

หมายเหตุเุก่ี่�ยวกัับการทำำ�ความสะอาด

สารทำำ�ความสะอาด

ทำำ�ความสะอาดด้้านหน้้าของเตาอบโดยใช้ผ้้า้ที่่�อ่่อนนุ่่�มพร้อ้มกับน้ำำ��อุ่่ �นและผงซักัฟอกชนิิด
อ่่อน

ใช้น้้ำำ��ยาทำำ�ความสะอาดเพื่่�อทำำ�ความสะอาดพื้้�นผิวิที่่�เป็็นโลหะ

ขจัดัคราบฝัังแน่่นด้้วยใช้ผ้งซักัฟอกชนิิดอ่่อน

การใช้ง้านประจำำ�วันั

ทำำ�ความสะอาดช่่องอบหลัังการใช้ง้านทุกุครั้้�ง การสะสมของคราบไขมันัหรือืเศษอาหารอื่่�น 
ๆ อาจเป็็นต้นเหตุขุองไฟไหม้ไ้ด้้

ความชื้้�นสามารถที่่�จะควบแน่่นในเตาอบ หรือืเกิิดขึ้้�นบนแผงกระจกประตูไูด้้ ดัังนั้้�นเพื่่�อ
เป็็นการลดปริมิาณน้ำำ��ที่่�เกิิดจากการควบแน่่น ควรปล่่อยให้เ้ตาอบทำำ�งานเป็็นเวลา 10 นาทีี
ก่่อนการปรุุงอาหาร
อย่่าจัดัเก็็บอาหารไว้ใ้นเตาอบนานเกิิน 20 นาทีี ใช้ผ้้า้เนื้้�อนุ่่�มเช็ด็ช่่องอบให้แ้ห้ง้หลัังการใช้้
งานทุกุครั้้�ง

อุุปกรณ์์เสริมิ

ทำำ�ความสะอาดอุุปกรณ์์เสริมิทุกุชิ้้�นหลัังการใช้ง้านในทุกุ ๆ ครั้้�งและปล่่อยทิ้้�งไว้ใ้ห้แ้ห้ง้ ใช้้
ผ้า้ที่่�อ่่อนนุ่่�มพร้อ้มกับน้ำำ��อุ่่ �นและผงซักัฟอกชนิิดอ่่อน อย่่าทำำ�ความสะอาดอุุปกรณ์์เสริมิใน
เครื่่�องล้้างจาน

อย่่าทำำ�ความสะอาดอุุปกรณ์์เสริมิที่่�ไม่่เกาะเศษอาหารโดยใช้ผ้ลิตภััณฑ์์ขัดัถูหูรือืวัตัถุมุีีคม

คำำ�เตืือน - ความเสี่่�ยงต่่อการบาดเจ็บ็!
•	 ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่าเตาอบเย็น็ตัวลงแล้้วก่่อนที่่�จะทำำ�ความสะอาดในขั้้�นตอนต่่อไป
•	 ถอดปลั๊๊�กเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ออกจากแหล่่งจ่่ายไฟก่่อนที่่�จะเริ่่�มทำำ�ความสะอาด
•	 สวมถุงุมือืป้อ้งกััน

การถอดประตูู
ในการถอดประตูอูอกเพื่่�อทำำ�ความสะอาด ให้ป้ฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�:
1.	 เปิิดประตูเูต็็มที่่�
2.	พับัคัันโยกล็็อกทั้้�งสองตััวทางด้้านซ้า้ยและด้้านขวาให้เ้ปิิดออก
3.	ปิิดประตูใูห้ม้ากที่่�สุดุเท่่าที่่�จะทำำ�ได้้
4.	ใช้ม้ือืทั้้�งสองข้า้งจับัด้้านซ้า้ยและด้้านขวาของประตู ูแล้้วดึึงประตูขูึ้้�นและออกมาด้้านนอก
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การติิดตั้้�งประตูกูลัับคืืน
1.	 ใส่่บานพับัทั้้�งสองข้า้งของประตูกูลัับคืืนไปที่่�รููของแผงด้้านหน้้า
2.	 เปิิดประตูเูต็็มที่่� หมายเหตุ:ุ ประตูจูะไม่่สามารถเปิิดออกได้้อย่่างเต็็มที่่�เว้น้แต่่บานพับัจะอยู่่�ในตำำ�แหน่่งที่่�ถูกูต้้อง
3.	พับัคัันโยกล็็อกทั้้�งสองตััวทางด้้านซ้า้ยและด้้านขวาให้ป้ิิดเข้า้
4.	ลองปิิดประตูแูล้้วตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่าประตูตูรงกัับแผงควบคุมุ หากยังัไม่่ตรงกััน ให้ท้ำำ�ขั้้�นตอนข้า้งต้้นซ้ำำ��

การถอดและการประกอบประตูกูลัับคืืน
หลัังจากถอดประตูอูอกแล้้ว คุณุสามารถถอดฝาครอบประตูดู้้านบนออก แล้้วจึงึถอดประตูอูอกเพื่่�อทำำ�ความสะอาด
ส่่วนต่่าง ๆ ของประตูไูด้้
1.	 กดคลิปทั้้�งสองตััวค้้างไว้พ้ร้อ้มกันตามที่่�แสดงในแผนภาพต่่อไปนี้้�
2.	ถอดฝาครอบประตูดู้้านบนออกโดยการยกขึ้้�น
3.	ยกกระจกประตูขูึ้้�นอย่่างระมัดัระวังั แล้้วดึึงออกมา
4.	ทำำ�ความสะอาดส่่วนต่่าง ๆ ของประตู ูแล้้วจึงึประกอบกลัับคืืน ในการใส่่ฝาครอบประตูดู้้านบนกลัับคืืน ให้ด้ัันฝา

ครอบเข้า้หาประตูจูนกระทั่่�งล็็อกเข้า้ที่่�

สิ่่�งสำำ�คัญ!
อย่่าพยายามถอดฝาครอบประตูดู้้านบนหรือืถอดชิ้้�นส่่วนประตูอูอกโดยที่่�ไม่่ได้้ถอดประตูอูอกก่่อน มิฉิะนั้้�นแล้้วอาจ
ทำำ�ให้ป้ระตูเูสีียหายหรือืคุณุอาจได้้รับับาดเจ็บ็ได้้
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การเปล่ี่�ยนหลอดไฟเตาอบ
สิ่่�งสำำ�คัญ!
•	 อย่่าจับัหลอดไฟใหม่่โดยใช้ม้ือืเปล่่า เนื่่�องจากลายนิ้้�วมือือาจทำำ�ให้ห้ลอดไฟเสีียหายได้้
•	 อย่่าใช้ง้านเตาอบจนกว่่าฝาครอบหลอดไฟจะได้้รับัการติิดตั้้�งกลัับเข้า้ที่่�
เตาอบของคุณุมีีหลอดไฟติิดตั้้�งอยู่่�ในช่่องอบ โปรดปฏิิบัติัิตามขั้้�นตอนเหล่่านี้้�เพื่่�อเปลี่่�ยนหลอดไฟที่่�ชำำ�รุุด:
1.	 ถอดปลั๊๊�กเตาอบออกจากแหล่่งจ่่ายไฟ รอจนกระทั่่�งเตาอบเย็น็ตัวลงอย่่างเต็็มที่่�
2.	วางผ้า้ขนหนููไว้ท้ี่่�ด้้านล่่างของช่่องอบเพื่่�อป้อ้งกัันไม่่ให้เ้กิิดความเสีียหาย
3.	ถอดฝาครอบหลอดไฟออกโดยการหมุุนทวนเข็ม็นาฬิิกา
4.	ดึึงหลอดไฟเก่่าออก หมายเหตุ:ุ อย่่าหมุุนหลอดไฟ

5.	ใส่่หลอดไฟใหม่่ (โปรดดูหูมายเหตุดุ้้านล่่างสำำ�หรับัประเภทหลอดไฟที่่�ถูกูต้้อง) ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่่าหมุุดโคมไฟอยู่่�ใน
ตำำ�แหน่่งที่่�ถูกูต้้อง จากนั้้�นดัันโคมไฟเข้า้ไปจนยึดึแน่่น

6.	ขันัฝาครอบหลอดไฟกลัับคืืน
7.	 นำำ�ผ้า้ขนหนููออกจากช่่องอบและเสีียบปลั๊๊�กไฟของเตาอบเข้า้กัับแหล่่งจ่่ายไฟอีีกครั้้�ง
หมายเหตุ:ุ
•	 ใช้ห้ลอดไฟฮาโลเจน 25 W/230 V ประเภท G9, T350 °C เท่่านั้้�น
•	 หลอดไฟที่่�ใช้ภ้ายในผลิตภััณฑ์์ถูกูออกแบบมาโดยเฉพาะสำำ�หรับัเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ภายในครัวัเรือืน ดัังนั้้�นจึงึไม่่เหมาะ

สำำ�หรับัการส่่องสว่่างในห้อ้งทั่่�วไปภายในบ้า้น
•	 หลอดไฟและฝาครอบหลอดไฟมีีจำำ�หน่่ายจากฝ่่ายบริกิารหลัังการขายของเรา
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การแก้้ไขปััญหา

ปััญหา สาเหตุทุ่ี่�เป็น็ไปได้้ วิธิีแีก้้ไขปััญหาท่ี่�เป็น็ไปได้้
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ไม่่ทำำ�งาน ฟิวิส์ช์ำำ�รุุด ตรวจสอบเบรกเกอร์ใ์นกล่่องฟิวิส์์

ไฟฟ้า้ดัับ ตรวจสอบว่่าไฟในครัวัหรือืเครื่่�องใช้ใ้นครัวัอื่่�น ๆ ทำำ�งานหรือืไม่่
พัดัลมจะไม่่ได้้ทำำ�งานตลอดเวลาในโหมดการปรุุง
อาหารแบบใช้พ้ัดัลมช่่วย

นี่่�ถืือเป็็นการทำำ�งานตามปกติิ เพื่่�อให้เ้กิิดการกระจายความร้อ้น
ที่่�ดีีที่่�สุดุและได้้ประสิทิธิภิาพการทำำ�งานที่่�ดีีที่่�สุดุสำำ�หรับัเตาอบ

พัดัลมยังัคงทำำ�งานต่่อ แม้ว้่่ารอบการปรุุงอาหาร
สิ้้�นสุดุลงแล้้ว

พัดัลมระบายความร้อ้นยังัคงทำำ�งานต่่อ เพื่่�อป้อ้งกัันความชื้้�น
สูงูภายในช่่องอบและทำำ�ให้เ้ตาอบเย็น็ตัวลงเพื่่�อความสะดวก
สบายของคุณุ พัดัลมระบายความร้อ้นจะปิิดเองอััตโนมัติัิ

อาหารยังัสุกุไม่่ทั่่�วถึึง แม้ว้่่าจะตั้้�งเวลาตามที่่�ระบุุไว้้
ในสูตูรอาหาร

โปรดตรวจสอบว่่าคุณุได้้ตั้้�งอุุณหภูมูิถิูกูต้้องหรือืไม่่
ตรวจดูวู่่าคุณุใส่่อาหารเข้า้ในเตาอบมากเกิินไปหรือืไม่่
โปรดตรวจสอบสูตูรอีีกครั้้�ง

การเกิิดสีีน้ำำ��ตาลไม่่สม่ำำ��เสมอ โปรดตรวจสอบว่่าคุณุได้้ตั้้�งอุุณหภูมูิถิูกูต้้องหรือืไม่่
ตรวจสอบว่่าคุณุได้้ใส่่อาหารไว้ใ้นระดัับที่่�ถูกูต้้องหรือืไม่่ภายใน
ช่่องอบ
ตรวจสอบว่่าคุณุใช้ภ้าชนะอบที่่�ถูกูต้้องหรือืไม่่ พยายามใช้้
ภาชนะอบที่่�มีีสีีเข้ม้ สีีด้้าน และสีีอ่่อน

หลอดไฟไม่่ติด หลอดไฟชำำ�รุุดและจำำ�เป็็นต้องได้้รับัการเปลี่่�ยนใหม่่

ข้อ้กัังวลเก่ี่�ยวกัับสิ่่�งแวดล้้อม

รีีไซเคิิลวัสัดุทุี่่�มีีสัญัลัักษณ์์  เก็็บบรรจุุภััณฑ์์ไว้ใ้นพื้้�นที่่�จัดัเก็็บที่่�เกี่่�ยวข้อ้งเพื่่�อการรีีไซเคิิล ช่่วยปกป้อ้งสิ่่�งแวดล้้อม
และสุขุภาพของมนุุษย์ด์้้วยการรีีไซเคิิลขยะเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้และอิิเล็็กทรอนิิกส์ ์อย่่าทิ้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ที่่�มีีเครื่่�องหมาย

สัญัลัักษณ์์  รวมกับขยะในครัวัเรือืน ส่่งผลิตภััณฑ์์ไปที่่�โรงงานรีีไซเคิิลในท้้องถิ่่�น หรือืติิดต่่อที่่�ทำำ�การเทศบาลของ
คุณุ
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ข้อ้มููลจำำ�เพาะทางเทคนิิค

ขนาด (ภายใน)
ความกว้า้ง
ความสูงู
ความหนา

503 มม.
365 มม.
392 มม.

พื้้�นที่่�ของถาดย่่าง 1,191 ตารางเซนติเมตร
พื้้�นที่่�ของถาดทรงลึึก 974 ตารางเซนติเมตร
อุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นด้้านบน 2,200 วัตัต์
อุุปกรณ์์ทำำ�ความร้อ้นด้้านล่่าง 1,000 วัตัต์
ย่่าง 2,250 วัตัต์
พิกัิัดกำำ�ลัังไฟฟ้า้ทั้้�งหมด 3,200 วัตัต์
แรงดัันไฟฟ้า้พิกัิัด 220-240 V~
ความถี่่�พิกัิัด 50-60 Hz
จำำ�นวนโหมดการปรุุงอาหาร 11

ข้อ้มููลประสิทิธิภิาพการใช้พ้ลังงาน

ข้อ้มููลผลิิตภััณฑ์์และเอกสารข้อ้มููลผลิิตภััณฑ์์*

ชื่่�อซัพัพลายเออร์์ IKEA
การระบุุรุ่่ �น SPJUTBO 60614039
ดััชนีีประสิทิธิภิาพการใช้พ้ลัังงาน 61.2
ระดัับประสิทิธิภิาพการใช้พ้ลัังงาน A++
การใช้พ้ลัังงานกับโหลดมาตรฐาน โหมดดั้้�งเดิิม 1.10 กิิโลวัตัต์ชั่่�วโมง/รอบ
การใช้พ้ลัังงานกับโหลดมาตรฐาน โหมดพัดัลมแบบบังัคัับ 0.52 กิิโลวัตัต์ชั่่�วโมง/รอบ
จำำ�นวนช่่องอบ 1
แหล่่งความร้อ้น ไฟฟ้า้
ปริมิาตรช่่องอบ 72 ลิิตร
ประเภทของเตาอบ เตาอบแบบบิวิท์์อิิน
มวล 41 กก.

* สำำ�หรับัสหภาพยุุโรป ผลิตภััณฑ์์เป็็นไปตามข้อ้บังัคัับของสหภาพยุุโรป 65/2014 และ 66/2014
สำำ�หรับัสาธารณรัฐัเบลารุุส ผลิตภััณฑ์์เป็็นไปตาม STB 2478-2017 ภาคผนวก G; STB 2477-2017 ภาคผนวก A 
และ B
ระดัับประสิทิธิภิาพการใช้พ้ลัังงานไม่่สามารถนำำ�ไปใช้กั้ับรัสัเซีียได้้
EN 60350-1 - เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้สำำ�หรับัการปรุุงอาหารในครัวัเรือืน - ส่่วนที่่� 1: เตา เตาอบ เตาอบไอน้ำำ�� และเตาปิ้้� ง
ย่่าง - วิธิีกีารวัดัประสิทิธิภิาพ
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การรับัประกัันของ IKEA

ระยะเวลารับัประกัันของ IKEA เป็น็เวลาเท่่าใด
การรับัประกัันนี้้�มีีระยะเวลา 2 ปีีนัับจากวันัที่่�แรกซื้้�อ
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุที่่� IKEA ใบเสร็จ็การขายฉบับัจริงิ
ต้้องใช้เ้ป็็นหลัักฐานการซื้้�อ หากมีีการเข้า้รับับริกิารภาย
ใต้้การรับัประกััน จะไม่่ขยายระยะเวลารับัประกัันสำำ�หรับั
เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้

ใครจะดำำ�เนิินการให้้บริกิาร
ผู้้�ให้บ้ริกิารของ IKEA จะให้บ้ริกิารผ่่านหน่่วยบริกิารของ
ตนเองหรือืเครือืข่่ายพันัธมิติรด้้านการบริกิารที่่�ได้้รับั
อนุุญาต

การรับัประกัันนี้้�ครอบคลุมุสิ่่�งใดบ้า้ง
การรับัประกัับครอบคลุมุความบกพร่่องของเครื่่�องใช้้
ไฟฟ้า้ ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากการผลิตหรือืวัสัดุทุี่่�มีีข้อ้ผิดิพลาด
นัับจากวันัที่่�ซื้้�อจาก IKEA การรับัประกัันนี้้�มีีผลต่่อการ
ใช้ง้านในประเทศเท่่านั้้�น ข้อ้ยกเว้น้ระบุุไว้ภ้ายใต้้หัวัข้อ้ "มีี
สิ่่�งใดที่่�ไม่่ได้้รับัความคุ้้�มครองภายใต้้การรับัประกัันนี้้�" 
ภายในระยะเวลารับัประกััน จะครอบคลุมุค่่าใช้จ้่่ายเพื่่�อ
แก้้ไขข้อ้บกพร่่อง เช่่น การซ่่อมแซม อะไหล่่ ค่่าแรง และ
ค่่าเดิินทาง ในกรณีีที่่�เข้า้ถึึงเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้เพื่่�อซ่่อมแซม
ได้้โดยไม่่ต้องมีีค่่าใช้จ้่่ายพิเิศษ ในเงื่่�อนไขเหล่่านี้้� กฎข้อ้
บังัคัับของท้้องถิ่่�นที่่�เกี่่�ยวข้อ้งจะมีีผลบังัคัับใช้ ้อะไหล่่เก่่า
ที่่�ถอดออกจะเป็็นทรัพัย์ส์ินิของ IKEA

IKEA จะทำำ�สิ่่�งใดเพื่่�อแก้้ไขปััญหา
ผู้้�ให้บ้ริกิารที่่�ได้้รับัการแต่่งตั้้�งจาก IKEA จะตรวจสอบ
ผลิตภััณฑ์์และตััดสินิใจตามดุลุยพินิิิจของผู้้�ให้บ้ริกิาร
แต่่เพีียงผู้้�เดีียว หากผลิตภััณฑ์์ยังัอยู่่�ภายใต้้การรับั
ประกัันนี้้� หากพิจิารณาแล้้วว่่าปััญหาดัังกล่่าวอยู่่�ภายใต้้
ความคุ้้�มครอง ผู้้�ให้บ้ริกิารของ IKEA หรือืพันัธมิติรผู้้�
ให้บ้ริกิารที่่�ได้้รับัอนุุญาตที่่�มีีหน่่วยบริกิารของตนเองจะ
ทำำ�การซ่่อมแซมผลิตภััณฑ์์ที่่�มีีข้อ้บกพร่่องหรือืเปลี่่�ยน
ผลิตภััณฑ์์ใหม่่ที่่�เทีียบเท่่า ตามดุลุยพินิิิจของผู้้�ให้บ้ริกิาร

มีีสิ่่�งใดท่ี่�ไม่ไ่ด้้รับัความคุ้้�มครองภายใต้้การรับัประกััน
นี้้�
•	 การสึกึหรอและร่่องรอยจากการใช้ง้านปกติิ
•	 ความเสีียหายที่่�เกิิดจากความตั้้�งใจหรือืประมาท 

ความเสีียหายที่่�เกิิดจากการไม่่ดูคูำำ�แนะนำำ�การใช้้
งาน การติิดตั้้�งไม่่ถูกูต้้องหรือืโดยเชื่่�อมต่่อกัับแรง
ดัันไฟฟ้า้ผิดิ ความเสีียหายที่่�เกิิดจากสารเคมีีหรือื
ปฏิิกิิริยิาเคมีีไฟฟ้า้ สนิิม เสีียหายจากการกััดกร่่อน
หรือืน้ำำ�� รวมถึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียง ความเสีียหายที่่�เกิิด
จากใช้ปูู้นขาวในน้ำำ��มากเกิินไป และความเสีียหายที่่�
เกิิดจากสภาพแวดล้้อมผิดิปกติิ

•	 ชิ้้�นส่่วนสิ้้�นเปลืือง ได้้แก่่แบตเตอรี่่�และหลอดไฟ

•	 ชิ้้�นส่่วนที่่�ไม่่เกี่่�ยวกัับการใช้ง้านและเพื่่�อตกแต่่งซึ่่�งไม่่
ส่่งผลกระทบต่่อการใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ตามปกติิ 
รวมถึงรอยขููดขีีดและสีีที่่�อาจแตกต่่างไปจากเดิิม

•	 ความเสีียหายจากอุุบัติัิเหตุทุี่่�เกิิดจากวัตัถุหุรือืสาร
แปลกปลอม และการทำำ�ความสะอาดหรือืชำำ�ระล้้างไส้้
กรอง ระบบระบายน้ำำ��หรือืลิ้้�นชักัใส่่น้ำำ��สบู่่�

•	 ความเสีียหายที่่�เกิิดกัับชิ้้�นส่่วนต่่อไปนี้้�: เซรามิกิแก้้ว 
อุุปกรณ์์เสริมิ ตะกร้า้เครื่่�องถ้้วยชามและเครื่่�องใช้บ้น
โต๊๊ะอาหาร ท่่อน้ำำ��ดีีและระบายน้ำำ�� ซีีล หลอดไฟและที่่�ห่่อ
หุ้้�มหลอดไฟ หน้้าจอ ปุ่่�ม ตััวเครื่่�อง และชิ้้�นส่่วนของ
ตััวเครื่่�อง เว้น้แต่่จะสามารถพิสิูจูน์์ได้้ว่่าความเสีียหาย
ดัังกล่่าวเกิิดจากความผิดิพลาดในการผลิต

•	 กรณีีที่่�ไม่่พบข้อ้ผิดิพลาดในระหว่่างการเข้า้ตรวจสอบ
ของช่่างเทคนิิค

•	 การซ่่อมแซมที่่�ไม่่ได้้ดำำ�เนิินการโดยผู้้�ให้บ้ริกิารที่่�ได้้รับั
การแต่่งตั้้�งของเรา และ/หรือื คู่่�สัญัญาบริกิารที่่�ได้้รับั
อนุุญาต หรือืใช้ช้ิ้้�นส่่วนอะไหล่่เทีียม

•	 การซ่่อมแซมที่่�เกิิดจากการติิดตั้้�งไม่่ถูกูต้้องหรือืไม่่
เป็็นไปตามข้อ้มููลจำำ�เพาะ

•	 การใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ในสภาพแวดล้้อมที่่�ไม่่ใช่่ใน
บ้า้น เช่่นใช้เ้พื่่�อประกอบอาชีีพ

•	 ความเสีียหายจากการขนส่่ง หากลูกูค้้าขนส่่ง
ผลิตภััณฑ์์ไปที่่�บ้า้นหรือืที่่�อยู่่�อื่่�น IKEA จะไม่่รับัผิดิต่่อ
ความเสีียหายที่่�อาจเกิิดขึ้้�นในระหว่่างขนส่่ง อย่่างไร
ก็็ตาม หาก IKEA ส่่งมอบผลิตภััณฑ์์ไปยังัที่่�อยู่่�ของ
ลูกูค้้า ความเสีียหายที่่�เกิิดกัับผลิตภััณฑ์์ในระหว่่าง
การส่่งมอบนี้้� IKEA จะครอบคลุมุถึง

•	 ค่่าใช้จ้่่ายสำำ�หรับัดำำ�เนิินการติิดตั้้�งครั้้�งแรกของเครื่่�อง
ใช้ไ้ฟฟ้า้ IKEA

•	 อย่่างไรก็็ตาม หากผู้้�ให้บ้ริกิารที่่�ได้้รับัแต่่งตั้้�งของ 
IKEA หรือืคู่่�สัญัญาบริกิารที่่�ได้้รับัอนุุญาตซ่่อมแซม
หรือืเปลี่่�ยนเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ภายใต้้ข้อ้กำำ�หนดของการ
รับัประกััน ผู้้�ให้บ้ริกิารที่่�ได้้รับัแต่่งตั้้�งหรือืคู่่�สัญัญา
บริกิารที่่�ได้้รับัอนุุญาตจะติิดตั้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ที่่�
ซ่่อมแซมแล้้วหรือืติิดตั้้�งเครื่่�องทดแทนให้ใ้หม่่ หาก
จำำ�เป็็น

•	 การเดิินท่่อร้อ้ยสายไฟและการติิดตั้้�งระบบไฟฟ้า้
ทั้้�งหมด ไม่่ใช่่ความรับัผิดิชอบของ IKEA และลูกูค้้า
จะต้้องทำำ�งานเหล่่านี้้�ให้เ้สร็จ็สิ้้�นก่่อนเริ่่�มใช้ง้าน

กฎหมายของประเทศมีีผลอย่า่งไร
การรับัประกัันของ IKEA ให้ส้ิทิธิ์์�ทางกฎหมายที่่�เฉพาะแก่่
คุณุซึ่่�งครอบคลุมุหรือืเกิินความต้องการของกฎหมาย
ในท้้องถิ่่�นทั้้�งหมด อย่่างไรก็็ตามเงื่่�อนไขเหล่่านี้้�ไม่่ได้้
จำำ�กัดสิทิธิ์์�ใด ๆ ของผู้้�บริโิภคดัังที่่�อธิบิายไว้ใ้นกฎหมาย
ท้้องถิ่่�น
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พื้้�นท่ี่�ท่ี่�มีีผลบังัคัับใช้้
การรับัประกัันนี้้�ใช้ไ้ด้้เฉพาะในประเทศที่่�ซื้้�อผลิตภััณฑ์์
เท่่านั้้�น การซ่่อมแซมจะให้บ้ริกิารภายใต้้กรอบของ
เงื่่�อนไขการรับัประกััน ข้อ้ผูกูพันัที่่�มีีต่่อการให้บ้ริกิารใน
กรอบของการรับัประกัันจะยังัคงอยู่่� ก็็ต่่อเมื่่�อเครื่่�องใช้้
ไฟฟ้า้มีีความสอดคล้องและได้้รับัการติิดตั้้�งโดยเป็็นไป
ตามสิ่่�งต่่อไปนี้้�:
•	 ข้อ้มููลจำำ�เพาะทางเทคนิิคของประเทศซึ่่�งมีีการเรีียก

ร้อ้งการรับัประกััน
•	 คำำ�แนะนำำ�การประกอบและข้อ้มููลความปลอดภััยของ

คู่่�มือืผู้้�ใช้้

บริกิารหลัังการขายท่ี่�เฉพาะสำำ�หรับัเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้
ของ IKEA
โปรดอย่่าลัังเลที่่�จะติิดต่่อศููนย์บ์ริกิารที่่�ได้้รับัการแต่่งตั้้�ง
จาก IKEA เพื่่�อ:
•	 ร้อ้งขอบริกิารภายใต้้การรับัประกัันนี้้�
•	 ขอคำำ�ชี้้�แจงเกี่่�ยวกัับการติิดตั้้�งเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของ 

IKEA เข้า้กัับเฟอร์น์ิิเจอร์ห์้อ้งครัวัของ IKEA
•	 ขอคำำ�ชี้้�แจงเกี่่�ยวกัับฟัังก์์ชั่่�นของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ IKEA

เพื่่�อให้ม้ั่่ �นใจว่่าเราให้ค้วามช่่วยเหลืือที่่�ดีีที่่�สุดุแก่่คุณุ 
โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�การประกอบ และ/หรือืคู่่�มือืผู้้�ใช้อ้ย่่าง
ละเอีียดก่่อนติดต่่อเรา

วิธิีกีารติิดต่่อเราหากคุณุต้้องการรับับริกิาร

ศููนย์บ์ริกิารลูกูค้้าหลัังการขาย IKEA จะช่่วยเหลืือคุณุ
ทางโทรศััพท์์โดยแก้้ไขปััญหาพื้้�นฐานของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้
ของคุณุในเวลาที่่�คุณุโทรขอรับับริกิาร โปรดดูทูี่่�
www.IKEA.com
และเลืือกร้า้นค้าในท้้องถิ่่�นของคุณุเพื่่�อดูหูมายเลข
โทรศััพท์์และเวลาเปิิดทำำ�การของร้า้นค้าในท้้องถิ่่�น
ก่่อนที่่�จะโทรหาเรา โปรดตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่าคุณุมีี
หมายเลขเครื่่�องใช้ข้อง IKEA (รหัสั 8 หลััก) และหมายเลข
ประจำำ�เครื่่�อง (รหัสั 8 หลัักที่่�สามารถพบได้บ้นป้า้ยพิกัิัด) 
สำำ�หรับัอุุปกรณ์ท์ี่่�คุณุต้องการความช่่วยเหลืือจากเรา

 เก็็บใบเสร็จ็รับัเงิินเอาไว้!้

เป็็นหลัักฐานการซื้้�อและจำำ�เป็็นสำำ�หรับัการรับับริกิารภาย
ใต้้การรับัประกััน โปรดทราบว่่าเอกสารใบเสร็จ็รับัเงิินจะ
มีีชื่่�อของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้และหมายเลขของ IKEA (รหัสั  
8 หลััก) สำำ�หรับัเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้แต่่ละชิ้้�นที่่�คุณุซื้้�อ

คุณุต้้องการความช่ว่ยเหลืือพิเิศษหรืือไม่่
หากคุณุมีีคำำ�ถามเพิ่่�มเติิมที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้อ้งกัับฝ่่ายบริกิาร
หลัังการขายของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุ โปรดติิดต่่อ
ศููนย์ล์ูกูค้้าสัมัพันัธ์ข์องร้า้น IKEA ใกล้้บ้า้น 
เราขอแนะนำำ�ให้คุ้ณุอ่่านเอกสารประกอบของเครื่่�องใช้้
ไฟฟ้า้อย่่างละเอีียดก่่อนติดต่่อเรา
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